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ATTO PRIMO 

SCENA PRIMA 

Piazzetta con Bettola da un lato , e banco al di 
fuori con tavola , dall 3 altro lato , Casuccia con por- 
ta e finestra praticabile. 

Toto, e Menictjccio. 

Tot. Ma sà Minicuccio che er discurso der 
sor Tinozza me (i) carsa propio, me carsa. 
Men. Ah no! de certo si mai! co sta cosa che 
ha ditto se ponno abbuscà cento pavoli a 
testa senza stordisse. 

Tot. Er sor Tinozza è omo allitterato, che sa ari- 
misticà er talento per abbuscà cutrini. 
Men. E poi a fa na Cummedia da nuantri nun 
sarebbia la prima vorfca qua a Roma. T'a- 
ricordi Toto er ( 2 ) Carraccio a Crapanica? 
Se batteva moneta se batteva, pe quanto 
m’hanno ditto. 

• 4 > s * 

Tot. Ah! si me Taricordo! E che te pare? Al- 
lora ero (3) pivo ero, ma mi padre bona^ 
nima me ce portava tutte le sere, e nun 
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annamio mica a (4) chià piccioni sa? Ce a- 
ritoccamio tanto de parchitto ar siconno. 

Men. Io puro me Taricordo come un sognio er 
Carraccio; allora nun ciavevo un muecco 
fracico, e annavo in pratèa sai come? Pas- 
savo inframezzo a le cianche de la gente 
senza che se n J accorgessi quello che stava 
in su la porta. Tante le vorte annavo puro 
a l’apparto de li ( 5 ) buci, si m’appoggiaveno 
quarche incarnata, facevo moschiera, e gat- 
tone gattone me ne ritornavo a casa .... 

Tot. Ah va bi! Ma aritornanno a quer che dice- 
ndo; sto pensiero der sor Tinozza, de fa 
na cummedia, è propio (6) Tasso. A me m’ha 
preso er pallino, e pe parlà sur teatro me 
ce sento come a dì, un (T) straportamento 
drento ar core, me ce sento. 

Men. E io ce so portato sto poco, ce so por- 
tato! Quarche vorta pe annà a Pace, ce 
lasso de magnià. 

Tot. Dunque (8) bigna fallo Menicuccio mio, bi- 
gna fallo, e poche chiacchiere. Er sor Ti- 
nozza m’ha ditto che lui se pija er pen- 
siere de concrude tutto. 

Men. Ma dimme un pò Toto, l’antri ce so pe 
fa na cummedia sana? 

Tot. Che te credi che starno a dormì ? Ce so 
sicuro che ce sone. Cor sor Tinozza, l’a- 
vemo belli che ( 9 ) appartati. 

Men. E chi sarebbino? 
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Tot. Tutti bravi rigazzi. Figurete, c' è Chiodo, 
Ciuchetto, Cucehiarella, Cencio er manescar- 
co, Pippo er chiavaro, e Caschente er frut- 
tarolo. 

Men. So tutti amichi e va be! E so giovenotti 
de grinta. Le donne chi le fané? 

Tot. Pe quelle nun ci’hai da pensa. Rosa e Ghi- 
ta le mi sorelle nun te pareno pe la quale? 

Men. De certo! E allora semo a cavallo. Pravo. 
Toto, corpo d’un cane! Viè quà, bevemo 
un goccetto p’allegrìa. 

Tot. Se pago io! 

Men. Oh questo po’ no. Io t'ho invitato . . . 

Tot. Minicuccio nun me fa st’affronto. 

Men. Vorrebbi vede . . . 

Tot. Embè, un mezzo io, e uno tu. 

Men . Allora è tutta na cosa, Ma lasseme fa , 
n'antra vorta pagherai tu. 

Tot. (io) Ce sformo. . . . 

Men. Ma vattene! . . . Sor oste? 

SCENA II. 

Oste, e detti. 

Ost. Che c'è giovinotti? 

Men. Porta da beve. 

Ost. Quant’ ho da porta? 

Men. Porta un mezzo. 

Ost. Da quattro, o da cinque? 
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Men. Si da otto! Ma che ci hai preso p’Ingre- 
si? A la dritta (ii> da un bedene. 

Ost. Asciutto, o dorce? 

Tot. Er dorce dallo a chi ha lo stomico de car- 
ta dorce, asciutto a da esse pe noi! 

Ost. E lesto, (s’avvia gridando ) un mezzetto asciut- 
to a li due de fora, (via 

Tot. Dunque come te dicevo Minicuccio, sta cum- 
media ha da fa casa der diavolo. 

Men. Me sa miU’anni ! 

Tot. L’affare è bello e fatto, mo mo viè qua er 
sor Tinozza, e ce sa dì tutto quanto. 

Men. Dimme un pò Toto, famo quella cosa der 
Metastasio, che ce disse er sor Tinozza, pe 
prim’ arrippresentazione ? 

Tot. E quale si nò? Se farà la Didona. Io ne 
so na mucchia de pezzi a la mente; dimme 
in dove vói? Te comincio adesso, e feni- 
sco domatina. 

Men. Quann annamo pe questo, io puro de la 
Didona so tutto er fatto. Fàmola, fàmola! 
Questa che quane, se po fà de carierà, se 
po fà. 

Tot : Er sor Tinozza così ha ditto. Puro le mi 
sorelle la sanno. Io ci ho a casa er libbro, 
che me l’imprestò Strappacore quello che 
canta da povèta. 

Men. Famo la Didona Toto, fàmola subito. 

Tot. Mo che viè er sor Tinozza, combinamo. Ah 
sor oste? (chiama. 
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Ost. (di dentro ) È lesto. 

Tot. E che l'ito a caccia a (12) Tentacelo! 

Ost. So qua giovenotti (col mezzo , e bicchieri. 
Men. Oh è venuto a la luce! 

Ost. Nun c’è gniente de male giovenotti . (vìa 
Men. Avemo capito. Tiè Toto. 

'fot. Sta su. 

Men. Ma beve. 

Tot. Basta Minicuccio! Ho bevuto già a la tor-> 
retta. 

SCENA III. 

Schefo, con canestro di pesce, e detti. 

Sch. (gridando) Hanno magniato l'uva le trije. 

Che trijacce! 

Tot. Muà Schefo? 

Sch. Che ce avemo? 

Tot. Viè quà senti, viè a beve. 

Sch. Ecchime quà, giusto ho sete. ( posa il ca- 
nestro, e s'avvicina alla tavola. 

Tot. A le, (versa da bere. 

Sch. Sii su, Toto. 

Tot. Lassa là che ce balla er diavolo. 

Sch. A la salute! (beve. 

Tot. Dimme un pò Schefo, farissi na cosa? 

Sch. Sarebbi? 

Tot. Veniressi a fa na cummedia co’ noi? 

Sch. De certo! (i 3 ) A Pallaccorda, ho fatto na 
vorta da morto, e na macchia de vorte da 
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gueriere coll’ermo, e le (n> cianche tutte 
infascile, come le portaveno in queli tempi. 

Men. Ma te pare Toto! ) 

Tot. Lasseme fa: Sa’questo come fa ridene? 

Sch. Te poterebbi in d’una occasione fa puro 
' da donna. 

Men. Sì, pe fa spaventà quarcheduno. 

Sch. E sacche bella figura che se’tù! 

Tot. Annamo, metteteve a contrastà adesso! Sen- 
ti Schefo, si ce vo'vienì, viecce che abbu- 
scherai, si nò, va puro indove te pare. 

Sch. Io t'ho ditto che viengo, t’ho ditto. 

Tot. Embè, nun ce vo antro. Oggi t'aspetto quà 
pe ditte er restante. 

Sch. Quanno (is) che ho scorto ariviengo. ( gri- 
da . Che trijacce! (via. 

Men, Toto, ma che davero se volemo fa pijà a 
torsate? 

Tot. Ma tu sta zitto, e lassa fa me. 

SCENA IV. 

Ghita alla, fenestra , e detti. 

Ghi. Ah Toto? 

Tot. Che d'è ? ( tema muoversi dal banco , ov e se- 
duto. 

Ghi. Dì un pò, in de la carne, ce voi er sel- 
lerò, o er finocchio? 

Tot. A proposito de chene ? 
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Ghi. A proposito, ch’ho da fa da pranzo ; cbe 
t’arriva de novo? • 

l 

Tot. Fa quer che te pare, che me stai a dì| 
Men . Addìo Ghita? 

Ghi. Addìo Menicuccio. Embè Toto? 

Men. Dì un po Toto, perchè nun famo veni giù 
Ghita, e Rosa, e je dimo de la cuittmedia? 
Tot. Già lo sanno. 

Men. Dìmoje de la Didona. 

Tot. É da mo che la leggeno! 

Ghi. Embè Toto? 

Men. Falle veni giù. 

Tot. Viè giù, che t'ho da dì na parola. 

Ghi. (i 6 ) Ho da fa er battuto. 

Tot. Mannaggia er battuto, er battuto! Viè giù 
te dico, e fa veni puro Rosa. 

Ghi. Rosa (17) sta in funtana. 

Tot. Viè giù co Rosa, e poche chiacchiere. 
Ghi. Po'magnerai st’antr’anno. (si leva dalla fenestra. 
Men. Mo sentiremo che dicheno. 

Tot . Ah so poche contente so! Ma sa’tu che ta- 
lento ch'hanno ste rigazze! Nun fo pe dil- 
lo che so mi sorelle, ma darebbino resto 
a cento cose insieme. 

Men. Ah so du brave fije! 

SCENA V. 

Ghita, Rosa, e detti. - 

X . 

/ » 

Già. Eccoce qua, che vói? Sta poveretta ha Ias? 
saio da lavà 


t 

J?o5. È sì, ho da fa sto poco! 

Tot . Nun me n importa. Diteme na cosa rigazze, 
avemo leggiuto gnente de la Didona? 

Ghi. Tanto be! Jeri a sera quanno aspettamio 
a te, che poi venissi con quello (is) straccio 
de sborgnia, n’avemio compitato io, e Rosa, 
più de du facciate. 

Ros. Quant’è bello! Fa propio piagne, quanno 
che Didona s'ariccommanna a Nea ( 19 ) er 
su rigazzo, che nun se ne vadi accusi su 
du piedi, dopo d^aveje ditto che se la spo- 
sava. 

Ghi . E quanno viè quello scontento der moro, 
che pretennerebbe con quer grugnaccio de 
sposasse quela bella rigazza de Didona? 

Ros . (20) E quanno s'abbrucia tutta la casa te 
senti fa le carne come le galline. 

Ghi . Quant’è bella la Didona! 

Tot. A. te Minicuccio. (»i) Senti si che sarcic- 
cia? Te pare che nun pozzino fa la cum- 
- media le mi sorelle? 

Men. E che c’è da dillo! M’arillegro co vuartre. 

Ghi . Uh! (22) mo nun ce date la guazza. 

Tot. Ma che guazza, e guazza se po sapè! Mi- 
nicuccio è amico de lamichi* e cognosce 
er merito, che merita quarche cosa/ 

Men . De certo! Dunque pe le tu sorelle me 
pare tutt'aggiustato. Nun è vero Toto? 

Tot. Se sa, faranno la cummedia de la Didona 
quanno volemo. Nun è vero rigazze? 
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Ghi . Pe me nun vedo l’ora da mettemme Tabi- 
to aricamato co la coda, e tutti lustrini 
in testa, e le (23) ciavatte tutte legate in- 
framezzo a le deta, perchè m’ha ditto er 
sor Tinozza, che a li tempi de la Didona, 
tutti portaveno le ciavatte in sta maniera. 
Si fo io Didona, me vojo mette a piagne 
( 24 ) dar comincio insìno ar sinènta. Vojo 
vedene se posso persuadene Nea, a nun 
annà via. 

Ros. E io vojo mettemme un’abito color de mar- 
rone, co tutte stellette, che ha da levà er 
lume dairocchi, e me lo fo imprestà dalla 
sora Costanza, la moje der pasticciere, che 
ce veste la befana. 

Tot . (25) Avemo da spopolà Minicuccio mio! 

Men. Avemo da fa quatrini come rena. 

Ghi . A me, me pare d’esse nata pe la cummedia. 

Ros» E io me ce sento propio voja. 

Tot . Figurete io! Che m’insogno sempre da sta 
in sur parco, a fa la parte der (2 6) menac- 
ciuto. 

Men* Io puro pe sta in sur parco so bono. 

SCENA VI. 

Schefo, Chiodo, Ciuchetto, Cucchiarella, 
Nanna, Betta, e detti. 

Sch . Arieccheme quà. - 

Cuc . Ah Toto! 


H 

Chi. Rigazzi! 

Cuc. Semo qua tutti. Ho portato tutti. Mi mo- 
je, Nanna, e mi cugnata Betta. 

Nan. Addìo Ghita mia. 

Bel. Rosa damm’ un bacio? (ìe donne si baciano. 

Tot. Corpo der monno novo! {27 ) Casca propio 
er cacio su li maccaroni! Mo viè er sor 
Tinozza, e stregnemo tutto. Ah Ciuchetto? 
Famo la Didona! 

Ciu. Quella der Metastasio? 

Tot. Lei in persona. 

Ciu. Quanto ciò gusto! La so tutta a mente la 
so! Senti Toto. ( cantando 
(28) » Sciorla è la faccia, e speniia la catena , 

„ E der tu nomino , me n aricordo appena. 

Tot. Bravo Ciuchetto! 

Ciu. Si famo la Didona, (2 9) io vojo cantò er 
servitore der moro. Me metto la vesta color 
de rosa de mi madre, ce metto tutte strisce 
de carta doro, e me fo dane er fazzolet- 
tone da la sor Aghita l’appiggionante pe 
famme er barettone da turco. \ 

Chi. Io vojo fa er caporale de li sordati. Me so 
batte, so fa le finte, je do de sotto cor sar- 
to, e la giravorta, fo er mulinello e tutto 
quanto; me metto l'ermo co tutti crini de 
cavallo, la sciabola, la limbarda, e guai a 
chi me s’accosta. Vederai Toto! 

Nan. E io, e Betta che famo? 

Tot. Voartre dua, farete le du serve de Didona. 
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Bel. Na bella cosa! Sai che fianco! Che c’è da 
fa? Le serve! Che ne dichi Nanna? 

Nan. Si lusserò le cummàre de Didona, tanto 
m’adatterebbi, ma la serva per esse nu l'ho 
fatta mai, manco a mi marito. 

Tot. Embè, s' a verno da guasta pe tutto questo? 
Invece de du serve, saranno du cummàre; 
quanno viè er sor Tinozza je lo diremo. 

Ghi. Che vor dì sora Nanna, nun potete fa la 
serva a mene? 

Nan. A vo’ meno de tutte. Varda che robba! 
M’ha preso pe na (30 ) vàssalla! Si mai pu- 
liscete la bocca, puliscete. 

Bet. Eh sì, averessimo da fa le serve a lei! Po- 
vera mi signora! 

Nan. Tirete su le carzette de seta! Io quanno 
semo pe questo , posso fa la Didona più 
de te, perchè mi padre tiè bottega, e tu 
fratello sta a giornata. 

Ghi. Tiè bottega.... Aù, mo te lo direbbia! Sa che 
bella bottega! venne la lesca. 

Ros. Lasciele dì Ghita, lasciele dì. A certa gen- 
te, è mejo a nu risponneje. 

Nan. Come sarebbe a dì co certa gente? 

Bet. Spiegateve mejo sora (3 i) sgrullina. 

Ghi, A chi sgrullina? Viè avanti, ( 3 aj che te spic- 
cio queli ciurli. 

Bet. Nun ho paura de tene. 

Ros. Manco noi de te, e de tu sorella. Ce ne 
volemo dieci. 
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Nan. Sa’ che me pareressi! (minacciando. 
Ros. Con chi te credi da fa? 

Nan. Viè quà! ) 

Ros. Ecchime. t cr 


Tot. A ò! A donne? mo mo, fo na (33) sparec- 
chiata, e fo annuvolà er tempo! Annamo! 
A chi parla, je do ( 34) un boccatone. 

Ghi. M’ha ditto 

Tot. (35) Moschièra! Si nun vói che te facci moz- 
zicà la lingua. 

Ghi. Ha’ ragione tu! (all’ altre donne. 

Nan. Se vederemo! 

Men. Cumincia bene la cummedia! Si famo ac- 
cusi, se roppèmo er grugno, priitìa d’ annà 
ar teatro. 


Tot. E si quanno ce so le donne, c’è sempre er 
diavolo! Osanno viè er sor Tinozza je lo- 
diremo, e lui aggiusterà tutto. 

Men. Dimme n’antra cosa Toto. Chi fa Nea? 

Tot. (33) Nea la fa miodine propio. 

Men. Ma se'troppo curioso! Nea, era un rigaz- 
zo era. 

Tot. Ma vattene! In sur Teatro è n’antra cosa. 
Figurete, co roscietto, e li lustrini, paro 
nato allora, paro. 

Men. Abbi ( 36 ) pacenza Toto mio, semo amichi; 
ma Nea nun lo poi fa. Io dico che er sor 
Tinozza, pensa puro come che mene. 

Tot. Si er sor Tinozza nun vò, è n’antro discur- 
so. Quello è omo che capisce! Ma allora, 
chi ce sarebbe pe fa Nea? 
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Men. Lo potemo dì, a Nino er rigazzo de tu 
sorella Ghita. 

Tot. (37) É troppo sconfuso! Piuttosto sai a chi? 
A Peppe er macellarelto. 

Men. Sacche dichi bene? Quello me pare ( 33 ) a 
piommo. . • 

Tot. Nun ce vonno crompimenti, annamoce su- 
bito, annuamoce. 

Ciu. (39) Ce sarà mo ar banco? 

Tot. Ce doverebbi esse; <40) Oggi nun’ammazzano. 

Men. Annamo. 

Cuc. Yiengo io puro. 

Ciu. Ecchime quà. 

Sch. (4i) Io m’accodo. 

Tot. Annate cor campanaccio a vedè si c’è quar- 
chedun’antro che vo venine. 

Sch. Che te famo, te magnamo un pezzo de strada? 

Tot. <42) Yarda sto strommolo, che vo sempre 
dì l’urtima. 

Men. Lasselo veni Toto, che c’importa! 

Tot. Pe me, se roppino puro le cianche. ( via con 
tutti, meno Ciuchetto , Nanna, e Bella. 

Ciu. Vuantre dua tratteneteve qua drento dar 
sor Nicola l’acquavitaro, che mo aritorno. 
Nun vojo che ariraanete insieme con qucl- 
l’antre, si no, (43) ve date le mela. ( <;ia. 

Nan. Va be. 

Bel. Sora Didona, ve fo un ber saluto! (a Ghi- 
aia, con ironìa. 


Chi, Nun ci avete grazia. 


2 
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Bet. In quante avemo da esse? 

Nan. Betta annamo, che s’ariviè lui, (44) starno 
mejo de la palatana. (via. 

Bel. Quanto avemo da ride cola sora Didona.(Via. 

Ghi. Si nun fusse pe prudenzia 

Bos. Lassel : anné, è tutta invidiaccia. 

Ghi. Furse pe me! 

Ros. Oh! bigna che vadi a stenne. 

Ghi. E io ancora o da mette (45) la pila ar foco. 

SCENA VII. 

Nino, e dette. 

Nin. Ghita na parola. 

Ghi. Oè Nino. 

Ros. Addio Nino. . 

Nin. A la grazia. C’è Toto? 

Ghi. É ito via mo propio; Nun l’hai incrontato? 
Nin. No, nu l’ho visto. ( sempre sostenuto. 

Ghi. Che hai, che stai accusi ingrugnato? 

Nin. (46) Me fanno insinenta sur cappello, me fanno 
Ghi. Aò! Che t’hanno svaliciato la casa ? 

Nin. Ghita poche chiacchiere. 

Ghi. E sarebbi a dì? 

Nin. (47) Sarebbi a dine, che io nun so stato mai 
scavarcato da nisciuno, e so rigazzo da fa 
tenè l’ormo, a chi è più grosso de mene. 
Hai capito mo, corpaccio de gnente. 

Ghi. Ma che t’hanno fatto? Con chi l’hai se po 
sapè, se po? 
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JVi’n. Lo con voi propio, e doyeressivo esseven® 
accorta. 

Ghi. Co mene? Ah! ho capito! Te senti male de 
stommico sta matina, te senti. Ma vedi! L’ha 
co me. E che t’ho fatto io, da jeri a sera 
in quane? 

Ros. Si per esse, che t’ha fatto mi sorella? 

Nin. A me sangue d’un cane, daterae un carcio 
in petto, («) e nun me fate ste fiaccolette, 
che ce sformo quattro vorle, ce sformo. Nun 
m'avete fatto gnente, e vero? E ve lo dite 
co sta bella faccia? 

Ghi. Ma tu se’ matto fijo mio, sei matto in cu- 
scienzia. 

Nin. So matto è vero? Eh va be! Yarda che 
pacenza. Che stavio a fa quà? 

Ghi. Stamio a parlà co mi fratello. Quello puro 
te da gelosìa mo? 

Nin. Co tu fratello. ... ? 

Ros. Si, sa'Nino; te lo posso assicuri io. 

Nin. Co tu fratello .... aù! (per darle uno schiaffo. 

Ghi. Statte fermo co le mane, che ancora nun 
so tu moje, e ce metto poco quanno è na 
cert’ora, (49) a fatte pijà l’erba fumaria, 

Nin. E co tu fratello, nun c era Minicuccio , 
Ciuchetto, Chiodo, Cucchiarella, Schefo, e 
na mucchia d'antra gente? Ho visto tutto * 
sai? Ho inteso gni cosa; stavo (so) dereto a 
quer portone, da mezz’ora. Che te credi da 
fammela beve? Quant’hai sbajato. 
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Ghi. Embè ch'hai visto? ch'hai inteso? fattelo 
uscì tutto na vorta. 

Nin. Ho inteso, che s’ha da fa na cummedia, 
e voi vedete, vo’propio, averessivo da fa la 
Didona. 

Ros. Embè, che c'è de male? 

Nin. Rosa statte zitta, che tu nun capisci gnente. 

Ros. Già capischi tutto tu, capischi. 

Nin. È vero, o nun è vero? 

Ghi. Sì, è vero, e pe questo? 

Nin. E pe questo, io, sto fusto, nun vojo. 

Ghi. Si me potessi cummannà. 

Nin. Ghita senti; si fai la cummedia, te ne fo 
aricordà, te ne fo, da quer rigazzo che so. 

(5i) Annerò a tirà la cariola, ma tu t'ari- 
corderai de Nino. 

Ros. Ma sa che se’ propio sconfuso. 

Ghi. Che amoraccio sfonnato che ha sto giove- 
notto; fa passò la voja de maritasse! 

Nin. Io te vojo bene, e pe questo nun hai da 
fa la cummedia. 

Ghi. Ma che c’è de male? Tante donne fanno 
la cummedia! 

Nin- Insomma, io nun vojo, è bella che finita. 

Ghi. Pe me senti, quanno semo per un detto, 
nun m’importa gnente, dillo a mi fratello. 

Nin. Oh! mo va bè. Co Toto ce parlo io, ce 
parlo. 

Ros. E liticate de certo. Figurete! (52) Quello 
già se l’è introitato, fle donne partono. 

Nin. E poi nun sarà tanto. 

, 
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SCENA Vili. 

TOTO, MeNICUCCIO, ClUCIIETTO, CUCCHIARELLA, 
Chiodo, Schefo, e detto, indi l' Oste. 

Tot. Varda che combinazione! Oggi propio Pop- 
pe nun ci ha da esse a bottega. 

Chi. Ha ditto er bancarolo, ch'è ito alla tenu- 
ta, a crompà certe bestie. 

Ciu. Lo diremo ar sor Tinozza, de sta prova- 
tura ch’emo fatto. 

Men. Gnerà pensà, a chi fa Nea. 

Cuc. Gira, e rigira, poi gnerà che Io facci Toto. 
Sch. Nu lo poterebbia fa gneo? 

Tot. Ma tu, va a fa la parte de li rospi ar sereno. 
Nin. Toto....? 

Tot. A Nino, che ce sei tu puro? 

Nin. T’averebbi da parla. 

Tot. A me? 

Nin. A te propiamente. 

Tot. Ecchime quà. , 

Nin. ,Famo veni da beve. Sor oste? 

Ost. Che c J è giovenotti? 

Nin. Porta du mezzi. 

Ost. Da quattro, o da cinque? 

Nin. (53) Da un fico, e mezzo. ( inquietato . 

Ost. Ho capito. Un bucale da due, de fora. (via. 
Tot. Embè che m’hai da dì? s . v, 

Nin. Mettete a sede. 
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Tot. Puro a sede m’ho da mette! Ma che d’ è, 
quarche nummero in gergo? Eccheme quà. 

(siede. 

Nin. Dimme un po Toto, è vero che fate na 
cummedia? 

Tot. Sì, famo la Didona der Metastazio. Vo’ fi 
Nea? Giusto. . . . 

Nin. Che Nea, e Nea. Io nun fo ste cose. 

Tot. Come sarebbi a dì? 

Nin. Stamme a senti. È vero che Ghita ce fa 
lei puro? 

( V Oste porta il vino. 

Tot. Ah no! È la prima, ene. 

Nin. Propio la prima? 

Tot. Si te piace la brumba! 

Nin. La prima....? (si danno da bere. 

Tot. No, sarà la siconna! Che vordì, (54) te fa 
indigistione sta parola? 

Nin. E vo’sor burattinolo da un grosso, je la 
fate fané? 

Tot. A chi burattino? 

Nin ’ A voi, quanno nun sapete fa Tomo. 

Tot. Nino, a verno da esse cugnati, ma se lo di- 
chi un antra vorta, fenisce male. 

Nin. E n’antra vorta, e antre quattro vorte; sete 
un burattino. 

Tot. Quanto vo’giocà, che te do er mezzo, in 
( 55 ) d’una ganassa? 

Nin. Provece s’hai core! (si alzano. 

Men. Aò, aò! (entra in mezzo , e ferma Toto. 


./ 
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Ciu. Nun famo cagnara. ( 'ferma Nino. 

Tot. A me barattino! I . 

\t* . i , trattenuti. 

Nin. A te, a te. ( 

Men. Ma tasseto anna. fa loto. 

Ciu. Nun te guastà li fatti tui. fa Nino. 

Tot. Varda che bella gente! 

Nin. Yiè avanti s’hai core. 

Tot. Lasseme Menicuccio. 

Nin. Ciuchetto la pijo co te! 

Chi. Ecco er sor Tinozza. 

Tot. Me vo’lassé? i . , 

Nin. E vatte a ta squarta.! 

Tot. Lavete er grugnaccio. ftira un bicchiere di 

fvino a Nino , e colpisce invece Tinozza che entra. 

SCENA IX. 


Tinozza, e detti. 


Tin. Che diavolo fate! Guardate qui, mi avete 
tutto ammacchiato il corpetto. Che manie- 
ra è questa! 

’ Tot. Avete pacenza sor Tinozza, io nun volevo,... 

Nin. È stato lui sor Tinozza, che..... 

Men. Sor Tinozza sentiteme a me. 

Ciu. Sor Tinozza bigna accominidà. 

Chi. S’ariccomannamo a voi sor Tinozza. 

Cuc. Sor Tinozza... fluiti circondano Tinozza. 

Tin. E maledette tutte le tinozze, li catini, le con- 
coline, e le scodelle! Che diavolo avete. Mi 
volete mangiar vivo? • • 
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Betta, Nanna, e detti, poi Rosa, e Giiita, 
dalla finestra. 


Bel. 

Nan. 

Ghi. 

Kos. 

Tin. 


Tot. 

Nin. 

Sch. 

Ghi 

Ciu. 

Tin. 

( va 

Ghi. 

Bet. 

Ros. 

Nan. 

Tin. 


Che so sii strilli? 

Che è successo sor Tinozza? 

Sor Tinozza vienimo giù? ( dalla finestra 

Peggio! Vengono altre donne per colpo di 
riserva. Ma si può sapere che tempesta è 
avvenuta? Parla tu Menicuccio. 

Avete da sapè 

Vojo parlà io.... 

Io, io ho da discurre.... 

Mo ve dich’ io.... 

Sentite a mene.... 

A nuantri.... 

E andate (56) al fiume quanti siete, che non 
ne posso più! Adesso vado via ed è finita. 
per partire; Ghi la , e Bella lo trattengono per 
( le falde deli abito, lutti lo circondano. 
No No, venite quà. 

Sentite, Sentite. 

Vienile quà 

Nun scappate. ~ 

Oh poveretto me, mi fanno a pezzi! Zitte, 
zitte per carità! parlate una per volta, se 
volete che intenda qualche cosa; ma vi av- 
verto che alla prima interruzione, fuggo 
via,- come se avessi cento cani alle costole. 
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Tot. Zitti tutti (37) parla gneo. Sor Tinozza, sa- 
pete ch’emo da fa sta cummedia? 

Tin. Lo so sicuro! E son venuto qui apposita- 
mente per combinare. 

Tot. Sapete, che mi sorella Ghita, eià da fa lei 
puro, cià da fa? 

Tin. So anche questo. Ebbene? 

Tot. Embè, er sor Nino là, nun vò, e (53) me 
viè a fa, er quattro, e l’otto, er bruttone, 
lo spacca montagne.... 

Tin. Diavolo! E perchè non vuoi Nino? .3* 

Nin. Perchè fo Tarnore con Ghita, e so padro- * 
Ine de cummannalla. 

Tot. Ah! ma che. . ! * 

Tin. Silenzio. (Ho capito, qui bisogna rimedia- 
re) Nino vieni quà. 

Nin. Écchime. 

Tin. Vuoi fare un piacere a me? ■ , 

Nin. Quanno sia pe voi. . . 

Tin. Bravo Nino mio. Va, aspettami all’ òsteria 
della Gensola, che tutto si accomoderà. An- 
zi tu pure ti compiacerai di farci una parte, 

Nin. Ma io .... * 

Txn. Zitto Nino mio, va là, ed aspettami. 

Nin. Io ce vado, (59) ma nun vojo esse superchiato, 

* v • ' ~ • " ( via 

Tin. Non dubitare, avrai la miglior parte. Questo 
perora è quietalo. Eccomi a voi ragazzi miei. 

Tot. Bevete sor Tinozza. Mannàte giù la pas- 
sione. (gli da da bere. > 
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Tin. Grazie Toto. (beve) Dunque bisogna com- 
binar subito la Commedia che già abbia- 
mo pensato di produrre. Sono neU’impegno 
con molte persone che assolutamente si vo- 
gliono divertire, e sopratutto vogliono che 
la cosa sia sollecita. Si potrebbe questa se- 
ra medesima, giacché siamo qui tutti re- 
citare la Didone, che abbiamo provata tante 
volte, e che voi tutti sapete quasi a me- 
moria: É vero che ci manca qualche pic- 
cola parte, ma presto si rimedia. Tu poi 
Toto mio devi fare Enea, perchè non ho 
potuto trovare altri. Aggiustati bene, e farai 
la lua figura. Il locale è accomodato stu- 
pendamente. Un altra prova oggi, e questa 
sera può andare. Che ne dite? 

Tot. Er discurso vostro sor Tinozza, (60) è da omo 
stantivio, e nun ce se po fà riprìca. Quan- 
no nun volete antro, stasera l’affare è fatto. 
Cantamo la Didona! Le mi sorelle, Miodine, 
Minicuccio, e tutti st’antri Amichi che qui- 
ne, sanno e libro a la mente, ( 6 i) e je pa- 
re da beve un mezzo a garganella, je pare. 

Tin. Bene Toto mio, ottimamente! La Didone si 
può far subito; ma bisogna stare attenti di 
stare in pace, non contrastare, capite? 

Men. Quanno dimo na cosa, semo rigazzi da 
mantenella. 

Tin. Benissimo. Il dramma lo sapete, eppoi c'è 
il suggeritore che rimedia a tutto. 


* 


n 

Men. Chi è sto surriggitore? 

Tin. Quello che sta col libro in mano, e ricor- 
da la parte. 

Tot. Er soffione, che nun capischi? 

Men. Ah sine! c’è puro er soffione? Allora è festa. 

Tot. Io fo da Nea. 

Men. Io farone er moro, ma nun vorrebbi ti- 
gnemme er grugno. 

Sck. Se po fa un moro color de carne, e allora...! 

Men. Ma statte zitto tu tartaruga. Er moro bi^- ; 
gna fallo cor grugno nero, e ce vo pacen- 
za, me tignerò co la vernieella de li stivali, 
e me farò lustro come un lampione, me 
farone. Che ne dite sor Tinozza? 

Tin. Superbamente, Menicuccio mio, superba- 
mente. 

Ciu. (62) Io farò er mastro de casa de la sora • 
Didona. . » 

Chi. Io fo da capitanio. v' 

Cuc. Io fo da gueriere. • • ■ < 

Sck. E io da che fone? 

Tot. Tu farai da scimmia. 

Sch. Sete bello sapè! 

Ghi. La Didona già, è pe mene. 

Ros. E io fo Selenica. Quelle so sorelle, noi 
mo sorelle, me pare che nun ce sia gnen- 
te da dì. ‘ ... 

Bet. E noi staremo a védè, e vero? - ’ - iCZ 

Nan. Staremo a guardò voi, staremo. 

Tin. Per tutti vi sarà la parte, ci penso io, e 
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ciascuno sarà contento, la cosa andrà be- 
nissimo. (diranno spropositi a bizzeffe; Che 
importa? Il divertimento è più piccante). 

Tot. Ma er vestuario sor Tinozza mio? 

Tin. Si trova in ghetto, dai rigattieri. . . . 

Men. Ma se spenne . . . 

Tin. Poco. Venti, o trenta bajocchi per abito, 
a nolo. 

Tot . E ve pare poco? Co tre giujj ce se fanno 
novi. 

Tin . Si, un pajo di fondelli ai calzoni. Ma la- 
sciate fare a me, e sarete contenti. 

Tot. Io me vojo mette un pennacchio che ha da 
arrivà a li celi. 

Men. Io li lustrini insinenta sur naso. 

Ghi. Ce vojo spaccà poco, ce vojo. 

Ros. Io me metto un pezzo d’orpello in fronte. 

Ciu. Vojo pijà na sciabola longa na canna, e 
vojo menà puro a li mattoni. 

Cuc. Me metto tutti fiocchi pe le cianche. 

Chi. E io, un bareltone co le cascate. 

Sch. Me vesto da capo tainmurro. 

Bet. Vojo fa un pegno, e vestimme mejo de Di- 
dona. 

Non. Io vojo portà er manicotto pe faje rabbia. 

Tin. Figlioli non perdiamo tempo, andiamo a 
mettere il tutto in ordine. 

Tot. Evviva er sor Tinozza. 

Tutti Evviva! ( gettano i cappelli , e berretti in al- 
ito in segno d’allegrìa. 

Fine dell’Atto primo. 
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ATTO SECONDO 

SCENA PRIMA 

Stanza con tenda in fondo , con varj Camerini ove 
si vestono gli Allori , e dai quali si vedono en- 
trare, ed escire nel corso di quest' Alto. 

Tinozza, Chiodo, e Cucchiarellà 

Tin. Jt^resto ragazzi, non perdiamo tempo. È 
già mezz’ora di notte, e per bacco anco- 
* ra non vengono, quelli che devono recita- 
re, e si hanno da vestire. Dove diavolo sa- 
ranno che tardono tanto? 

Chi. Stanno tutti quanti (63) alla rosetta. Ne vien- 
go mo propio. 

Tin. E che fanno? 

Cuc. Finiscono da beve. 

Tin. Ah! maledetti, perdono il tempo a bere. Oh! 
povero me! Figuratevi come vengono cottil 
Chiodo mio, fammi il piacere d’andare a 
dire a quei diavolacci che è tardi, e che 
sto qui a disperarmi, aspettandoli. 

Chi. Mo je lo vado a dì. ' . 

Tin. Non ti perdere anche te, sai? 

Chi. Pe sta sera nun c’è antro. Nun ci ho più 
un muecco. ( via 

Tin. Tu intanto Cucchiarella, ajuta li falegnami 
a metter le scene. . . .. 

Cuc. So lesto. ( via , . 
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Tinozza, poi Chiodo. 

Tin. Uh! che finisca bene la cosa! Ho preso per 
dirla un grande impegno con costoro che 
non sentono ragione, e quando si cacciano 
dentro un’osterìa, ci starebbero una setti- 
mana. Almeno venissero, fper andare. 

Chi. ( intra correndo ì ed urta Tinozza nel petto. 

Tin. Rotta di collo, bestiaccia che sei! 

Chi. Ete pacenza sor Tinozza mio, nu l’ho fat- 
to apposta. Io puro me so fatto male * ar 
grecìle. 

Tin. Vorrei che fossi crepato. 

Chi. Éccheli che viengheno. 

Tin. Chi viene? 

Chi. Loro cor fagotto. 

Tin. Ma chi, diavolo, chi? 

Chi. Quelli de la Didona. 

SCENA III. 

Toto, Menicuccio, e detti, con fagotto sotto il 
braccio. 

Men. (6») Che garganella è stata quest’urtima, eh 
Toto? 

Tot. A me Minicuccio nun me l’avevi da fa. 

Men. In der gioco Toto mio, nun se guarda in 
• faccia nisciuno. 
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Tot. Eh va be! ‘ 

Tin. Sentite che roba! Chi sa quanto vino han- 
no in corpo! Toto, Menicuccio, ma che siete 
matti a bere tanto prima di recitare? 

Meni. E quanto ve pensate sor Tinozza che ave- 
mo bevuto? 

Tot. Manco tre bucali a testa. 

Tin. Scusate s' è poco! Io ci starei in letto un 
mese. • 

Men. W che sete na purcia, sor Tinozza mio. 

Tot. A vo’ se sa, nun v'arregge er cervello, ma 
a nuantri, quanno so certe tale, e quale oc- 
casione, un quartarolo ce pare un bicchie- 
re d’archermisi. 

Tin. Bagattelle! Oh adesso figliuoli pensiamo a 
noi. Avete portato il vestiario? 

Tot. Eccolo quà er vestuario, vederete che roba 
(65) sbrilluccicante. 

Men. Quer giudiaccio, me voleva da pe forza 
un fazzoletto de scorza d’arbero per tur- 
bante de Jarbia. 

Tot. Io so ito da un regattiere propio ar hai fo. 

Tin, Bravi, coraggio, e tutto anderà bene. 

* 

SCENA IV. 

Ghità, Rosa, Nino, e detti. 

Tin. Oh meno male, ecco qui pure Ghita, e Rosa. 

Ghi. Avemo fatto tardi, eh sor Tinozza? 

ft 
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Jin. Un poco sì, ma non imp’orta. Adesso però . 
sollecitiamo- 

Ros. C'è vorsuto sto poco pe spicciasse li ca- 
pelli! Pareva che ci avesse pettinato er gatto. 

Ghi. K. po’ se semo lavato er grugno, e le mano 
co la semmola. 

Ros. Se sa, quanno se fanno le cose de casa, 
•uno diventa na bestia, diventa. 

Nin. Toto, er sor Tinozza m'ha ditto, che tu fai * 
da Nea, e io me so contentato che Ghita 
te canti Didona, ma subito che sarà mi mo- 
je, è un antro par de maniche. 

Tot. Nun cuminciamo. . . . 

Tin. Si Nino mio, quando Ghita sarà tua moglie 
farai quello che vuoi, adesso sta quieto. . 

Nin. Io pe me nun parlo più. Quanno ho ditto 
che so contento, so contento, e so rigazzo 
( 66 ) da nun m arimagnià la parola. 

Ghi. Nun te dubità Nino mio che nun te darò 
gelosìa, e nun farò l’amore, antro che co 
Nea, che lo fa mi fratello. 

Nin .* E vorrebbia vedè che facessivo le smorfie 
con quarchidun antro, se me naccorgio, 

* bello che in sur triatro, <67) escio fora, e 
sparecchio tutto. 

Tin. Ma non vi sarà da sparecchiar niente. Sai 
Nino, che sei un poco fastidioso? 

Nin. Pe favve vedè nun parlo più. 

Tin . Bene, ti sarò obligato. 

Nin. Ghita, se semo capiti! 

Ghi. Ma che paura hai? 
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Ciuchetto, Betta, Nanna, e delti. 

Tin . Oh! Ecco pure Ciuchetto, e l’altre donne. 
Evviva! Adessso si può incominciare. 

Ciu. Ecchece qua sor Tinozza, semo stati a ma- 
gnò un boccone j6S) da Marco spacca. 

Tin. Non potevate mangiar dopo? 

Ciu. Si nun ho un bicchier de vino in testa, .nun 
pozzo canta la commedia. 

Tin. Ma dunque sei ubriaco? 

Ciu. Me fate ride! Nun ci avete tanti culrini Voi 
sor Tinozza mio, pe imbriaeamme a me. 

Bet. (a Nanna) Ecco là, la sora Didona. 

Nan. Quant’ è stommieosa! 

Bet. Si me dice serva in sur triatro, (69) la scapijo. 

SCENA VI. 

Subbia, e detti. 

Tin. Oh! Ecco il signor Subbia suggeritore. 

Sub. Servo loro. 

Tot. Questo è er soffione? 

Tin. Appunto. 

Men. Ah! vo' sete er soffione? 

Sub. Servo loro. 

Tot. Sentite sor soffione. Avete da sta attento a 
me che so Nea, e m’avete da xlì, quanno 
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ho da sputa, e quanno ho da soffiamme 
er naso. 

Sub. Non dubitate. 

Men. A me poi, quanno m’ho d ’arzà, e quanno 
m'ho da mette a sede , e quanno ho da 
mena le mano. 

, Sub. Non dubitate. 

Ciu . E a me, se ho da camminà prima ( 70 ) co la 
cianca dritta, o co la mancina. 

Sub . Non dubitate. 

Ghi. A me quanno ho da ride, e quanno m'ho 
da mettemme a piagne. 

Sub. Non dubitate. 

Tot. Vo’ sor non dubitate mio, si me fate sbajà, 
puro che so Nea quer gran signore, ve do 
un carcio in testa. 

Sub. Non dubitate. 

SCENA VII. 

Schefo, e detti. 

Sch. Annamoce sor Tinozza, eccheme qua 

Tin. Perchè hai tardato tanto? 

Sch. So stato insinenta a mone, da un carettie- 
re amico mio, pe famme da er pennacchio 
der cavallo pe mettemme in testa. E poi 
pe famme la barba, m'è toccato a famme 
impresta du buecchi: quelo sconsento der 
sor Cicoria, nun m'ha vorsuto fa credenza , 
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ma la prima vorta che je venno er pesce, 
s'ha da mettene all' acqua currente pe le- 
vasse la puzza da dosso. 

Tin. Via, ora che siete tutti, sollecitate. Voi si- 
gnor Subbia mettetevi al posto, e ripassa- 
te intanto il libro. 

Sub. Non dubitate. ( via 

Tin. Voi altri tutti andate la dentro a vestirvi 
( indicando la tenda), e presto, che si fa tar- 
di. Io intanto farò un giro per la platea, 
e vedrò se vi sono tutti i suonatori, e quin- 
<* di tornerò su a dare il segno, (via. 

Tot. Me sento propio in gamma, (entra nella tenda 

Men. Già me pare de sentimme er cicche ciac- 
che de le sbattute de mano. ( entra c. s. 

Ghi. Annamo Rosa. 

Ros. Me tremeno le gamme. ( entrano c . s. 

Ciu. Me vojo fa più bello de tutti (entra c. 

Set. A Nanna, che ne dichi? 

Nan. Vojo ride co la sora Didona, (entrarne, s. 

Sch. Io che m’ho da vestì sotto ar parco, ce 
sformo davero, ce sformo, (entra c. s. 

Nin. Ma guarda che me tocca a fa. (entra c. s. 

SCENA Vili. 

(Dai camerini entro la tenda..) 

Tot. (di dentro) Sor Tinozza? 

Men. ( c. s.) Sor Tinozza? 
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Ghi. ( c. s.) Sor Tinozza? 

Tot. fi tracciandosi) Indove è ito sto furmine der 
sor Tinozza? 

Tin. fi entrando ) Eccomi, eccomi. 

Men. fi affacciandosi) Io nun me pozzo vestì, per- 
chè er manto è tutto stracciato da na parte. 

Ghi. fi c. s.) Dateme un po de raschiatura de 
muro pe levà na ( 7 i) frittella d'ojo, da la 
vesta co li lustrini. 

Ciu. fidi dentro) Sor Tinozza? 

'Un. fiverso la tenda) Cosa volete? Non gridate 
tanto, che si sente in platea. 3 

Tot. fisortendo) Si, nun strillate! Io nun ciò un 
laccio pe legamme la sciabola. 

Tin. Sciogliti una calzetta 

Tot. Aò..! Ve lo direbbia! E po’ viengo (72) co na 
carzetta a bragarella. 

Tin. Zitto, che adesso rimediamo. Cuechiarella? 

fi chiama. 

Cuc. Che d J è? 

Tin. Va a prendere un bajocco di spago. 

Cuc. E lesto, fi via correndo. 

Men. fivenendo dalla tenda) Sor Tinozza, er man- 
to mio, è tutto (73) squarcialo. 

Tin. Metteci delle spille. 

Men. Ghita damme du spille. 

Ghi. Tiè forte. fi'Menicuccio rientra nella tenda. 

Sor Tinozza dateme un po de raschiatura 
de muro, pe levà na macchia d’ojo. 

Tin. Eccola, Eccola. ( con un coltello raschia il 

muro , e fjlie la da.) 
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Ghi. Grazie sor Tinozza. entra 

Ciu. Ce averessivo sor Tinozza, un pezzo de can- 
ne) a de sego? 

Tin. Per far che? 

Ciu. P’allustramme le scarpe. 

Tin. Fattela dare dal falegname. 

Ciu. Dite bè. ( traversa la scena correndo , torna 
con la candela , ed entra nella tenda. ) 
Cuc. Ecco lo spago. 

Tin. Portalo a Toto. 

Cuc. Mo ce vado. ( va nella tenda. 

Un. Se potesse finir bene, sarei pur contento. 
Ma chi sa? 

fSi affacciano tutti alla tenda , e gridano. 
Tutti. Sor Tinozza? 

Tin. Che c’è? 

Tulli Er roscietto. 

Tin. Oh diavolo! non ci ho pensato. 

Tot. Eh va be! 

Men. E come se fa? 

Ghi. Senza roscietto pareremo tanti morti, pa- 
reremo. 

Tin. Avete ragione. Ma come si fa? Si potesse 
rimediare. Chiodo? 

Chi. Che c'è? (facendosi avanti. 

( mentre Tinozza parla con Chiodo , gli altri 

rientrano nella tenda.) 
Tin. Come si potrebbe fare per rimediare un po- 
co di rossetto? 

Chi. Quanno nun volete antro, ce penso io. 


/ 
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Tin. Eravo Chiodo mio. E come fai? 

Chi. Mo ariviengo. (via. 

Tot. (affacciandosi) Viè sto roscietto? 

Tin. Eccolo, eccolo. 

Men. (c. s) Embè, er roscietto? 

Tin. Ma viene, viene. Oh che fatica! 

Sch. ( c . s.J Sor Tinozza, nun ciò roscietto. 

Tin. Ma adesso, un momento. . . . 

Chi. ( con una pilaj Ecco er roscietto. 

Tin. Dov è? 

Chi Ecco quà sta pila. 

Tin. Che ne fai? 

Chi . Che ne fo! Se pista, e ce se fa un rosciet- 
to che pare de scarlatto, pare. 

Tin. Dunque pistela, fa presto, e da a tutti il 
rossetto. 

Chi. Mo Io fo pe strada. 

Tin. (verso la tenda) Ragazzi, allegri! è trovato 
il rossetto. 

Tutti (affacciandosi alla tenda) Manco male!!! 

Men. Se potemo puro preparò. 

Ghi. A me, nun me manca antro che questo. 

Ciu. Io so bello e lesto. 

Tin. Da bravi figlioli, da bravi! Tutto è pron- 
to. I suonatori ci sono, e la platea è im- 
paziente. 

Chi. (con una carta in mano) Ecco fatto er ro- 
scietto. 

Tin. Danne un poco per ciascuno. 

Chi. (va alla tenda) Tiè Toto. A te Menicuccio. 
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Ghita pe te. Ciuchetto acchiappa. E mo lo 
vado a da, a Cucchiarella, e a Schefo. 

( ina. 

Tin. Manco male che tutto è acccomodato. Sia- 
mo pronti? ( verso la tenda. 

Tutti. Si. 

Tin. Bravissimi! Suonatori a voi la sinfonìa. 


FINE. 




BIDONE 

£BS£l>9BAt& 


IN DIALETTO ROMANESCO 


PERSONAGGI 


BIDONE 

SELENE 

ENEA 

OSMIDE 

JARBA 

ARASPE 


ATTO PRIMO 

SCENA PRIMA 
Reggia con Trono. 

Enea, Selene, e Osmide. 

Ene. IMEuà none Principessa, 

No Osmide mia ve dico: 

(i) Sformareccia nun è, nun è paura, 

Che a ( 2 ) gneo le frigge vele fa spiegane, 
E che de qui mò me ne fa annane. 

Me vo bene Didona 

Lo so de certo, e qui ce giurerebbe, 

(3) Che er pajaccio nun mai na’abbrucerebbe. 
L’adoro, e m’aricordo 
Quer ch’hà fatto pe me, ch’io nun so ingrato} 
C’è un impiccio perone! 

Er destino, e li Dei, 

Che (*) arrisichi rivonno 

Corpo der seme monno 

Senza sta a chiacchierà la vita mia 

Ar crapiccio delPonne, e vadi via. 

(5) E so accusi scontento, 

Che in der mentre che er fato, mo sto core 
Me fa fané, arisembró un traditore. 

Sei Si dopp’avene ar freddo, e lo scirocco 
Girato insino adesso propio come er buecco 
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Ve volete a la dritta riposane, 

Senza fa comprimenti, ècchime qaane. 
Trattannose d’un pezzo come sete, 

Tant’io, che mi sorella, dite quer che volete. 
Caso che mai ve damo casa, e tetto! 

Ene. Pe mo riposo dar Cielo nun’ aspetto. 

Sei Sine! E perchene? 

Ostri . Come! Ete pacenza, 

Mo ch'entro troppo avanti me direte: 
Come sor Enea mio, li Dei, ve ponno 
Favve sapè de certo quer che vonno? 

Erte» Osmida mia, in cuscenzia « 

Te pozzo dì, ch'io (6) nun fo un pinnichino; 
Ce so aridutto un straccio, 

Che nun m’insogni (?) Tata cor grugnaccio. 
Varda ( me fà.) ber fio! ( e gneo lo sente ), 
Varda fiaccio ingrato, 

. Maledetto er core de quanno se nato! 
Questo è d’Itaja er regno, 

Che er granne Àppollo, e gneo t'avemio ditto 
Che tannassi (8) a buscane? . 

A voja aspettà l’Asia , .. 

(9) Ciurcinata e scontenta 

Che tu abbi, core de falla rinasce 
In quareh’ antro paese! 

Hai d’ aspettà li trentadua der mese? 

E avessi core poi de promettello? 

Me maricordo sai? Quanno ch’io stavo 

(10) . Libine, e che le cianche , già stiravo, 
Quanno t’inginocchiassi 
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Pe baciamme la mano, 

Nun t’aricordi quer che me giurassi? 

E tu intratanto ingrato 

Alla tu patria, a tene, e ar genitore, 

(il) Stai come un panzanera a fa T amore. 
Ma leva mano, leva, 

Seioje le barche, scioje, 

S’io fussi in te me ne vergognerìa. 

E po me da na guardataccia, e via. 

Sei ( 12 ) Me fa aggrinzà le carne. 

Osm. Pe me annerebbe a lecco, 

Gneo sarebbe a cavallo; sarta bono 
Si questo se ne va zompo sur trono! 

Sei Si t’aritrovi er core accusi duro 
De lassane Didona, 

Mica ammazzi lei sola, ma me puro. 

( rumore di carro. 
Osm. (13) Mosca, viè la Regina. 

Ene. (i4) Come l’arimpicciamo! 

Sei ( da se J Mannaggia! manco pozzo 
Scoprine er mi tormento. 

Ene. Coraggio, mo ce so nelCaccimento. 

SCENA II. 

Didone, seguito, e detti. 

Did. Enea! D’Asia sprennore, 

• De Citareva dorce cura, e mia. 

Yarda, sì cresce a occhio superbiosa 
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D'avette ricevuto 

Cartago, e si se fa già più squarciosa: 

Io co li mi sudori, 

Ho fatto fa quell’archi, quelle mura, 

E quelli tempj che stanno dritti line; 
Eppuro si ho da dine, 

Delle fatiche mia, quello elite sia 
Er mejo capitale, ' 

Enea, dico se tu in cìiscenzia mia! 

Muà che vorrebia dine 

Che nun me guardi addosso, (is) e fai mocino? 

Me fai per esse,%n ber ricevimento! 

Che hai, che stai cusì affritto si contento? 
C’è pericolo, cene? Che nova è questa? 
Hai gnente quarcun antra pe la testa? 
Ene. Didona, da la mente 

Quant'è certo che adesso starno quìne, 
Nun me potrai escine affatto, affine: 

E coll’annà der tempo, 

E coirannà a girà lontane parte, 

Giuro, e spergiuro pe quer che se sìa, 
De mai, e po’mai scorda Didona mia. 

Dld. Che centra sto parlane? 

Che serveno ste scuse? E chi t’ha ditto 
Che fai sti giuramenti? A famme crede, 
Me basta (io) na smicciata tua, un suspìro! 
Osm. (Va tropp'avanti )j 
Sei (E nun pozzo parlàne). 

Ene. Sai si che hai da fané? 

Se vive te ne vói co la tu pace, 
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Pensa a la tu grannezza, 

E scordete de me. 

Did. Ch’io me ne scordi! 

Io che campo pe tene, e che nun trovo 
( 17 ) Un cinico de pace, 

Si me lasci un momento. . ! 

Ene. Statte zitta. Ch'hai ditto! Oh me scontento! 
Un tempo troppo brutto 
Te sei capato: sei troppo amorosa, 

Troppo per me; (is) m’hai insìno a qui ab- 
bonato, 

(19) E te tapini troppo pe n’ingrato. 

Did. Che ingrato me sii Enea? Nun le po crede 
Ste cose Dido manco se le vede. 

Dimme piuttosto, dimme, (20) ch’hai magnato 
Co mene lo stufato! 

Ene. Non sia mai! 

Che anzi gneo mo, te vo più bene assai. 
Ma . . . 

Did. Che? ' 

Ene. La patria, er Celo. . .* 

Did. Di. 

Ene. Dovrebbia dine, 

Ma principio ne fine 

Ar discurso, nun pozzo aritrovane: 

Capisco (ai) ch’è da cane 

Dopo la federtà, dopo l’amore. . . 

Dijelo tu (a Selene) che nun m’arregge er co- 

(re. ( via 

Did. Accusi se va via senza parlane! 


Digitized by Google 



48 

Accusi da Enea so rao lassata? 

Sapè vorrebb’arineno, 

Si ch’ho fatto de male, (22) io ciurcinata! 

Sei. S’è messo in testa, s ene 

De lassatte, (23) e fumassela de quane, 

E stanno contrastanno ner su core, 

(E va a pesca chi vince) groria, o amore. 
Did. Bella groria è lassamme! 

Osm. ( 24 ) (Intrappolalla bigna) No Maestane, 
Vostra sorella, nun è ntrata drento 
A quer core che line; 

Nun ha capito perchè sta accusine. 

Dar regno de li mori 
Ha d’arrivà l’ambasciatore Arbace. 

Did Embè, pe questo? 

Osm. Embè, pe sposa sua 

Vierà a chiedevve quer Rene superbioso, 
E lui ha paura assai (23) che voi accajàte, 

E cedènno a la forza, 

Gnente gnente co lui ve maritate; 

(26) Cor fumàssela mone lui cusìne, 

Fugge er dolore de vedevve. . . 

Did. Sine. . ? 

Mo o magnato! Silenia 
Fantine er piacere, famme, 

Vararne tu adesso, vararne, 

Vailo a trovà, e ste cose da la testa 
Lèveje, e dije < 27 ) che qui tanto è festa. 

Sei. Varda la sorte mia! 

Oh questa si ch’è da cane! Vardate mo, 
Vardate, si che me tocca a fané! ( via 
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Dld. Si, vienga Arbace, vienga 

Co le cattive, oppuro co le bone, 

Yienga come je pare, 

( 27 ) Che si mai qui vierà a monte fiascone! 
Oggi, in presenzia sua, prima de notte, 

A Enea lui, m’ha da vedè da la mano. 
Quer core a me me piace; 

Lo sappia Jarba. . . 

Osm. Écchilo che viè Arbace. 

SCENA III. 

Jarba sotto nome di Arbace , Araspe. e detti. 
Ara. Maestàne. 

-far. (28) Moschièra! 

(Insinenta che dura 

( 29 ) Sta trappoletta, tu m’hai da chiamane 
Arbace, e che so er Re, t’hai da scordane). 

(Dìdone va sul trono). 
A voi Didona, er Rene de li mori 
De li cummanni sua 
Gneo, su fedele imbasciatore manna. 

Lui saràne a la dritta 
Come volete Voi, sora Regina, 

Pe vostro appoggio, o pe vostra ruvina. 
Badate quer che fate! 

Nun è cosa che ve lo disgustate. 
Intratanto, sta roba ch'hài veduto, 

Veste, gioje, tesori, oramini, e fiere 

4 


■ Digitized by Google 



50 

Che l'Affrica che sta sotto de lui 
Je da a sfasci, je dane, 

Pe segno de la su grannezza, manna 
A voi pe mano mia: 

Dar rigalo capite si chi sia. 

Did. Quanno io pijo er rigalo 

Caso mai ar vostro Re, je fo un piacere, 
£ si nun hà co me più che giudizio, 
Quello che mo è rigalo, 

Chi sane che nun vienghi ar mi servizio. 
(Com’ene superbioso)! 

Ànnàmo, embè che fate? 

(3o> Pijateve er sgrabello, e spiferate. 

Ara. (Maestù dite na cosa, 

Che ve ne pare)? 

Jar. (Bella, e superbiosa), (siede 

Didona, voi ve n aricorderete 
Come quarmente voi 
Venìssivo da noi quine dar Tirio 
Pijanno un gran fugone, 

Pe gusto no, ma pe disperazione. 

Dite la ventane, ete pacenza, 

Chine ve difennò? Chi v’ariccorse 
Dalla persecuzione 
De quer pigna scontento 
De quer crudele de vostro fratello? 

Nun fu l’Affrica? Dine, 

Sto terreno che quìne, 

Iudove superbiosa mo s’ inarsa 
Cartaggine, nun è stato un rigalo 
Der mi Rene? £ nun fune.... 
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Cor rigalo 

La vennita ber fio confonnete! 

Jar. Lassateme parli, poi risponnete. 

Did. Varda faccia! ( piano ad OsmideJ 
Osm. Pacenza. f come sopra ) 

Jai\ Allora er Rene mio 

Che ve voleva bene, 

Pe moje sua ve chiese: 

Je dasivo un ber nò, e lui ci abbozzòue, 
Perchè allora giurassivo che voi, 

Nun volevio sto torto 

Fané, a Sichèo vostro marito morto; 

Mo sà l’Affrica tutta, 

Che dall’Asia distrutta 

Enea venuto è qui, che l’ete accorto, 

E che je volete bene mòrto. 

E lui pe divve er tutto, 

Nun po abbozzi, nun pone, 

Che vienghi sii du piedi superbioso 
Un vagabonno a contrasti l amori 
Gnente de meno, che ar Rene de li mori! 
Did. Me vojj bene, o no, fa sempre fiasco. 

Dì ar vostro Re potete. - , 

•far. Lassateme parli po’ risponnete. 

Er mi Re generoso 
Invece de smovevve 

La guerra, anzi con voi vorrìa fa pace; 
E p’arrimedii er mar fatto, 

Ve chiede er core, insieme co la mano, 
E vo la testa de quello sconfitto. 
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Did. Insomma, avete ditto? 

Jar. Sine, ho ditto. 

Did . Da la reggia der Tiro 
Io so vienuta quane, 

Bello che pe godè la libertane. 

Cartaggine per esse 

M’è costata simmài boni cutrini! 

Nun è rigalo no der vostro Rene, 

Caso che mai, je l’ho pagata bene. 

La mi mano, er mi core 
Quanno j’arifiutai, 

De nun rimaritamme me pensai, 

Embè? Nun so più quella. 
j ar Ma scusate... 

Did. Lassateme risponne, e po' parlate. 

None, nun so più quella... 

Mùteno puro l ommini de testa 
A siconno der tempo, li pensieri; 

Enea me va a faciolo, e me fa gioco 
Per trono, e lu’sarà marito mio. 

Jar. Ma la su testa dopo... 

Did. E po’ nun sarà tanto! Anzi badate, 

Che nun j 'avesse Enea 
Da fajel’ arimpone ste volate. 

Jar. Sintite, si cor Rene 

Mio la pijate, fate un brutt’ affare. 
Vieranno a favve guerra 
Getuli, Caramanti, 

Numidi, e quanti l’ Affrica rinserra. 

Did. Basti che ci abbi Enea, nun me confonno. 
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Vienghino puro quìne 
Caramanti, Numidi, Affrica, er monno... 
Jar. Dunque ho da dine.... 

Did. Dìje, 

Che Didona de lui nun se ne cura, 
Che facci l’amoroso, o l’inquietalo. 

Jar. Ma pensa lece mejo. 

Did. Ciò pensato. 

So regina incrapicciata, 

Er sì, er no, io sola vojo 
Der mi soio, e der mi cor. 
Cummannàmme chi pretenne 
Ha sbajato! Nun s’intenne 
Ne de groria, ne d’amor. 

( vìa. 

Jar. Araspe mio, vennetta! 

Ara. Annamo, ècchime quane. 

Osm. Arbace, v’avrebbe da parlane. 

Jar. ( 3 i) Che je se sarà sciorto? 

Osm. (32) Moscheggiate. 

Na cosa ve vor rebbi dì in segreto. 

Jar. Dite puro, che pe la segretezza, 

So più segreto de la tramontana. 

Osm. Si voi volete a mene, 

E si fussi bono, fussi, a quarche cosa, 
Ècchime quà compagno 
Alle vennette vostre, (33) e guidarello. 
Didona se ne fida 

De mene, e Enea se pensa che je sia 
Amico granne suo, 
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E l’arme stanno a li cummanni ima- 
Nun saprìa si me spiego! 

E si contro Didona 
Ve poterla giovà la mi personal 
Jar. Ma voi, chi sete? 

•Osili. Io so 

Seguace, e' servo, qui de la Regina; 

50 nato a Cipro, so, e caso mai 
Senza che s’ammattimo, 

Piu gFanne ho er core de la sorte assai. 
Jar. L’offerta accetto, e si feder sarete, 

Ye se darà quer che domannerete. 

Osm. Se pija er Re Didona, a me lassi 
Cummannà Cartaggine. 

Jar. Ya bene, 

Te sia promesso. 

Osm. Ma però chi sane 

51 er Re c’ abbozza a sta dimanna audace? 
Jar. Nun fa ne più, ne meno 

Er Rene, de quello che je dice Arbace. 
Osm. Embè dunque.... 

Jar. (34) Nun damo lume a’cechi, 

Avessimo mo qui da smarronane. 

Se poteremo a commido parlane; 

Voi, fate puro conto de la cosa 
Quanno er Re mio, Didona sposa. 

Osm. Si la cosa è cusl, propio ciò gusto,. 

E fidateve allora de sto fusto. 

Tu me spigni ar gran disegno, 

Ar tu sdegno, a qùer che vói 
Er mio ardir, te spignerà. 


Cusì fané er segatore 

Quanno in dua stanno a sega, 

P’avanzasse si ciacore 

In sto modo bigna fa. ( via. 

Jar. Sto birbone, capace ò da credesse, 

Che la parola gneo je mantenesse. 

Ara. Ma j avete promesso. . 

Jar. Sai che pena de la promessa, sai, 

Nun se mantiè gnientaccio 

Caso che mai, con un traditoraccio! 

Ma Araspe, annamo d’un discurso, all’antro, 
Famme er piacere, famme 
Davero, de scannamme 
Enea, mannaggia , più presto che poi, 

E dimme dopo, dimme quei* che vói. 

Ara. Vado currenno, vado, 

Tra lui, e tra mene, er fato 
In der campo de Marte, 

Farà vedene a chi vanno le carte. 

Jar. No, aspetta un momentino; 

Che mo s’arrisicasse nun vorrìa 
La pelle tua, co la vennetta mia. 

Mèneje a tradimento.... 

Ara. A tradimento? Ah! no siate contento, 

Che sibbè so nato caso mai (35) prebbèo, 

Ar tradimento nun c’è bono gneo. 

Voi cummannate puro 

Qualunque cosa; gneo se (36) spacca in mezzo, 

Ma a fa li tradimenti nun cè avvezzo. 

Jar. (j 7 ) Muà va a tira er somaro ,\ 
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Brutta marmotta! Troverò be' io 
Chi sappi fané quer che vojo. Addio 
Ara. Ma via nun ve sta bene, 

C’arimettete de riputazione. 

Jar. Ma statte zitto birbone! 

La virtùne a sto monno, mo s’è spasa, 
Ene virtù quello che fa pe casa. ( via 

Ara. Dichi tu, dichi; sì che la smaniaccia 
Che viè, quanno arinfaccia 
La cuscenzia a quarcuno er male fatto, 
Sibbè che sii ita bene, 

Tanto nun je fa pijà er capogatto! 

( 38 ) Tu brutto gabolotto 

Nun conosci pe gniente, e vo’ parlane 

Perchè nun senti la pace 

Che la virtù nelle disgrazie dane: 

Vero appoggio der monna, 

De nuantri ornamento, e de li Dei 

Bella virtù, mi guidarello sei. ( via* 

* 

SCENA IY. 

f ■ • .* • 

Cortile 

Enea, e Selene. 

Ene. Già t’ho ditto Silena, \ 

Che Osmide qui ha sbajato: 

Volessero li Dei, volesse er fato, 

Che Didona nun me fusse fedele, 
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0 ch’io potessi armeno 
Insogniammela infida, traditora... 

Sarla bono, sarìa! 

Ma sapene che m’ama, 

E avella da lassane in un mumento, 
Questo che qui pe me, è er gran tormento. 
Sei. Bè, sia quer che se sia 

Che mo te fa partì, pochi minuti 
Armeno aspetta, e de Nettuno ar tempio 
Va, che là mi sorella 
Te vo parlà, te vone. 

Ene. Più va a longo, e più è peggio bella mia. 
Sei. Valla a sentine, e po'vattene ria. 

Ene. Ah! none.... A chine adoro 
Darò l’urtimo addìo? 

Sei. (Mo mo ce schiatto). ( piange . 

Ene. Piagni Silena? 

Sei. Sine, 

E come nun vói che piagni 
Quanno che tu fai questo parlà che quìne ? 
Ene. E tu che c’entri a piagne? 

Lassa piagne Didona poveretta! 

Sei. È tutto un core er suo, con quello mia. 
Ene. Nun te ne pijà tanto! 

Sei. Sì, dite bene, dite: 

Noi dua che se volemo accusi bene, 

Che si va male a lei, va peggio a mene... 
Ene. Brava Silena, queli tu suspiri 
Compassione me fanno, 

Che quasi quasi mone 

Me ne scordo der mio, ner rostro affanno. 
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Sei. Si vedessi sto core come stane, 

Te farebbia antrettanto mo pietane. 

SCENA V. 

Jarba, Araspe, e detti. 

Jar. Tutta la reggia ho fatto 

Cercanno Enea, che nun pozzo trovane. 

Ara. Sarà ito via. 

Jar. Mai fussi questo quane, 

Pare che sia vistito a la trojana. 

Oè, dimme chi sei. ( ad Enea. 

Ara. Questa quine me piace. ( vedendo Selene. 

Ene. Troppo bella Silenia... 

Jar. Oh, nun ce senti? ( ad Enea. 

Ene. (a Selene ) Troppo p’antri pietosa... 

Sei. Ma che arioso parlà! 

Ara. Fusse mi sposa! 

Jar. Dimme come te chiami, che sinnone . . . 

Ene . Vorria sapè che centri 

E si mò, che t'importa da sapello. 

Jar. Vojo sapello, e basta. 

Ene. Io nun costumo 

D’ arisponne a li matti 

Jar. Ah ce la voi ? ( per dargli addosso. 

Sei Davanti all’ occhi mia 

Se là accusi ? Che dè sta birberìa"? 

Jar. Così poco rispetto 

Quìne de Jarba s’ha a l’imbasciatore ? 
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Sei Va da costà si mai 
Caro, 1’ ardire vostro 
Yojo aricontà tutto a la Regina. 

Jar. Lo sai che pena ! dijelo intratanto 
Mo vedi pe dispetto suo la testa 
Tajaje a quello line, e insieme a quella 
D’ Enea corpaccio sua 
Pe presentali der mi Rè alli piedi. 

Ene. Dichi tu ! nu sarane 

Cusì facile poi come te credi. 

Jar. V'apponerete Voi ? si none Enea 
(38) Quer greve che aricconta 
Pe groje sua, ( 39 ) le mela ricevute. 

Ene. ( 40 ) Povero fijo ahò ! so mejo assai 
Si famo caso mai 
Adesso ar paragone de le grorie 
Le mela sua, de le tu gran vittorie. 

Jar. Ma tu chi sei che tanto la ripij 
Pe quello, e ce contrasti ? 

Ene. So uno che de tene 

Nun ho paura gnente ... e questo abbasti. 
Quanno mai chi so io ; 

Brutta (4i) Crapaecia vedi saperai. 

Tutte ste chiacchieretle nun farai. 

v 

Quanno tu saperai 1 ; 

Er mi nome ber fijo 
Diventerai un Cunijo 
Nun parlerà accusi. 

Chi ar mare nun è avvezzo] 

E ce vò annà in barchetta 


Digitized by Google 


60 


Nun crede se je dicono 
Bada che fa maretta. 

Ma quanno poi sta in mezzo 
Che vede le matasse 
Paura ha d’ affogasse 
Trema come na foja, 

D' aritrovasse là. ( ria. 

Jar. Nun s’ esce si nun dichi 

Sei. Che voi da lui ? 

Jar. Sapene 
Er nome. 

Sei Nun voi antro. Embè 

Senza che te c'arrabbi bello mio 
Come se chiama te lo dico io. 

Jar. Quanno è così me tiengo, e resto quine. 

Sei. Enea che vai cercanno è quello line. 

Jar. M’ hai fatto fuggì un corpo 

Fattome capità dar cier cortese. 

Sei. Ma che t’ ha fatto dimme, 

Come tanto, co lui te ce so prese ? 

Jar. L' amore de Didona 
Ar mi Rene contrasta, 

E dimanni che a fatto : nun' abbàsta. 

Sei. Dunque te credi Arbace 

Che sceji come vone er sii genietto, 

Er nostro core, quanno s innamora. 

Arbace mio qui starno ( 42 ) arreto ancora. 

L' amanti tutti quanti 
La sbajono se credono, 

Che de li loro pianti 
Sia eausa la bertà. 
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Invece è un non so chene, 

Che in noi se fa sentine 
E nun se sa er perchene, 

Sorprenne, e nun s'intenne 
Puro piacenno và! 

SCENA VI. 

Araspe, Jarba, e Osmida. 

Jar. Piti nun c abbozzo Araspe, 

De sta così niscosto, insìno adesso 
Troppo, troppo ho abbozzato. 

Ara. E che voi fané ? 

Jar. Li mi Sordati che ho fatto anniscunne 

Qui in de la macchia, adesso cun momento 
Cor un fischio che fò, li fo sta quine, 

E a Cartaggine fine 

Vojo dane, e magnamme d'Enea er core 

Varda figura và. 

Osm. Presto Signore! 

Mo de Nettuno ar tempio 

Se ne và la Regina, in faccia vostra 

Si voi nun fate presto, 

A quer superbiosaccio de Trojano, 

Gnente de meno, je va a dà la mano. 

Jar. Ma questo è troppo poi. 

Osm. Mo nun c’è tempo 

De chiacchiere ; li fatti mo ce vonno. 

Jar. Embè che sa da fà corpo der monno ? 
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C via, 
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Ogni. Quer che se fa più presto è sempre mejo 
Arrisicate in quello che se sia 
Contate puro su la persona mia. ( via. 

SCENA VII. 

A r aspe, e detti. 

Ara. E mo indove currete ? 

Jar. Er rivale a. scannà. 

Ara. None aspettate. 

Cusì, che ce sperate 

Nun sanno gnente li vostri Sordati, 

E mica viengono si nun so avvisali. 

Ma mo come lo sanno? 

Jar. Se nun c ò forza, ce sarà Tinganno. 

Ara. Vorressivo annà a erompa la vennetta 
Uno come che voi, 

Cor nome, nun sia mai de traditore. 

Jar. E sor coso me pare 

Che un po de confìdenzia che v'ho dato 
Diventà v’abbi fatto un pù sfacciato, 

Più fatti, e meno chiacchiere vojo io, 

Chi sò, chi sei aricorda 

Tiettelo tu er tu onore, io tiengo er mio. ( na. 

SCENA Vili. 

Enea, e Osmida. 

Osm. Come da bocca vostra 
A Dido dì volete 
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Che presto presto <«) ve la fumerete ? 
Come v arregge er core 
Poveretta de daje sto dolore. 

Ene. Capisco che sta cosa 

À dije mò, pe lei sarà un tormento 
Ma sarìa a lusingalla un tradimento. 

Osm. Sibbè che forte state 

Io dico che ar su pianto ve vortate. 

Ene. Me pò ammazzò me po, sine, er dolore 
Ma nun famme mancane, 

I)e parola alla Patria, ar Genitore. 

Osm. Bella parola vincesse accusine, 

Pe nomo è na gran groria. 

Ene. Sapessi quanto costa sta vittoria. 

SCENA. IX. 

Jarba, ÀRA6PE, e detti. 

Jar. (L* amico ecchilo quane 

Giusto adesso è solo come un cane.) 

Ara. (Badate quer che fate.) 

Jar. Voi vienite con mene, e nun fiatate. 

More fijo d’ un cane! 

Ara. Nun ve state maestà a sporcò le mane. 

Jar. Tu puro (43) panza nera 

Tienghi er partito suo? (ad Araspe. 

Ene. Dì, che vorrissi fa corpaccio tuo, 

Cusì piji la gente a tradimento! 

Osm. Se so perduti troppo ber mu mento. 
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SCENA X. 

Osmida, e detti. 

Oms. Semo traditi semo ! 

Regina si nun era, er sor Arbace 

Enea sarìa già stato 

Bello che come un porco, mò accorato. 

Did. Chi è er traditore chi, vojo sapello! 

Osm. Eccolo lì, che ancora tiè er cortello! 

Did. E chi t’ ha messo in testa 
Da fané sto delitto 
Sapene armeno, armeno vorrebb’ io? 

Ara. Già che Io voi sapè ; 1’ obbrigo mio. 

Did. Ma si insinenta Arbace nu l’approva. 

Ara Lo sb, («j na sopralassa 

Me darà, po le spalle me la sento 
Ma male nun ho fatto, e nu me pento. 
Did. E nun te ne vergogni 

Ce vo na bella faccia, ce vo adesso. 

Ara. Mille vorte per me sarìa lo stesso. 

Did. Sine . . . mo ce penso io! 

Sordati annamo . . . avanti, 

A sto ber figurino 

Metteteje de posta (43) un par de guanti, (via . 
Ene. V’aringrazio Sor è nun ve tienevo 

Io pe tanto de bono. (a Jarba. 

Jar. Arreto sor Enea ch J io nun so quello 
Che ve credete, si ancora campate 
Araspo, no a me, voi ringraziate. 
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Lo sai, si chi so io ? 

So Jarba fio d'un cane, 

Che er core crudo me te vorrìa magnane! 
Did. Tene sei Jarba ? sei ? 

Ene. Tu er Rene de li mori ? 

Did. (40) Jarba così vassallo ! nun po esse! 

Brutto buciardo : ma chi te credesse ! 
Annamo disarmatelo. 

Jar. Gnissuno 

Se facci sotto, o corpo der monnaccio 
Chi se fa sotto (47) er fedico je caccio! 

Ositi. Ma per adesso abbozzate, 

Fino che trovo gente. 

Fidateve de me nun dubitate, (piano a Jarba 
Jar. E ho da fà sta figura ! 

Ene. Fermi amichi 

(48) Che mo je dò le mela. 

Did. Leva mano 

Nun c’arimetti de riputazione 

Tune ? a mettettc co certe persone ! 

Be che s'aspetta ... via 
S'arrenni, o caschi qui alli piedi mia. 

Ostri. Tira a campò ; pe fané 

A tempo e loco la vennelta, (piano 

Jar. Annamo (la butta in terra 

Pijateve la Sciabola. 

Did. (40) Mo de faje passò la prosumea 
Osmida hai da pensane. 

Osm. Fidateve de me non dubitate. (via 

Did. Enea sei sano, e sarvo. 

' 5 
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Pe me, li dei la vita 

T’ hanno sarvato da quella ferita. 

Ene. Oh Dio ! 

Did. Che dene ? Ancora che fedele 

Te so, e che t’amo, quarche dubbio c hai ? 
Ene . No ce de peggio! Assai 

So le disgrazie mia. Mo vo er destino . . . 
Did. Parla tajano parla. 

E che co mene, mo nu poi spiegatte ! 

Sti segreti co mene a che so boni ? 

Ene. Vò (me sento schiattà) che t'abbandoni. 

Did. Tu . . . me . . . lassi . . . perchè ? 

Ene. Giove commanna 

Vaje a nun obbedì; Didona mia, 

(so) L’ombra de Tata, la mi patria, er Celo 
L’obbrigo, la promessa, amore, e fama 
Alle sponne d’Itaja mo me chiama. 

Anzi so stato troppo ; 

Apposta er Celo co me, è tanto irato! 
Did. Ah ingannatore * . . Adesso 

E dopo tanto tempo, oggi hai parlato ! 
Ene. E fu pe compassione der gajardo ! 

Did. Che compassione un corno ! buciardo ; 
Federtà co la bocca me giuravi 
E in tra de te pensavi 
Er come, er quanno annattene de quane ! 
De chi povera me, m'ho da fidane ! 

Ar rifiuto dell’ onne, 1' ariccojo, 

De li strapazzi avuti l’Aristoro, 

Le barche, e l’Armi perse 
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Je fo rifane a posta, 

Ner mi core, in ner mi regno 
Gnente de meno je do er primo loco, 
Scusateme se questo quine e poco. 

M’ innimico pe lui 

Na mucchia de Rè, pe nun volelli, 

E la corrisponnenza ecchila quane; 

De chi povera me, m’ho da fidane. 

Ene. Sino che avrò fiato 

Didona in della testa me starai, 

Chi partirebbe mai 
r Si pe fa modo delli Dei, l’affanno 
Pijamme nun dovesse 
Dell’Imperio Latino ! 

Did Nun hanno, si sapessi 

Propio adesso li Dei 
Antro che fa, de pensò ar tu destino! 

Ene. Erabè resterò quine 

Se volete, ma amanco ar giuramento. 
Did. None, none, ch’io nu me la sento. 

Nun vojo mo (Si) ste puree pe la testa, 
E che pe causa mia 
Alla tu bella razza 

Più er commanno der monno nun se dia; 
Va puro, va, dove te spigne er fato. 

Va a cercò er regno, vane, 

Corre in Itaja, all’acque, neve, e venti 
Arrisichete puro; sì! ... ma senti. 

Er mare stesso, er celo 
Te farò fané le vennette mie. 
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E allora te vorria 

Vedette magna un pone ( 52 ) er pan pentito: 
Quanno che stramortito 
Da un sacco de disgrazie, 

Lì, moribondo te ritroverai, 

E troppo tardi, m'arichiamerai! 

Ene. Si vedessi sto core ! 

Did. Lasseme traditore ! 

Ene. Armeno da sta bocca 

(53) Cor grugno, che nun sia tant’arrabbiato, 
Pija Turtimo addio. 

Did. (54) Passa via ingrato ! 

Ene. Eppuro con tant i ra 

Nun me pare che meriti da tene 
D’esse accusi trattato! 

Nun te fo compassione ? 

Did. (55) Varda faccia ! acquavita che birbone; 

Er torto è (56) de miodine 
(57) Dopo sta ribartata: 

Tu hai ragione sine! 

Si c’è chi fa l'amore 
Dite, der mi dolore 
Più se ne pò sentine? 

( 58 ) Ah cane arinegato, 

De come io t’ho trattato, 

È questo, è questo er fine! 

E quar sarà er tormento 
Quanno se fa l’amore 
Se nun è questo quine ? ( net 

Ene. Ho d'abbozzà che sia «■ 
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Questa, che quine, la cu.rrispunnenzia 
De la tu federiate, anima mia ? 

Tanta benevolenzia, 

E li regali a sfasci 
Ah, in prima che te lasci, 

Che vada a fiamme, e foco tutto er monne. 
Che fa che resti a fonno 
La mi riputazione seppellita, 

E a foco n’antra vorta 
Vadi Troja, si nun ce fuss’ita ! 

Ma che ho ditto . . . (59) perdona 
Tata mio, si mò ho ditto ste pazzìe ! 

No, (60) nun so stato io che ho scastagnato, 

È stato Amore, è stato, che ha parlato! 
Parti ino ... e intanto er moro 
Se pijerà pe moje er mi tesoro ? 

No ; ma sarà intrattanto 

Mancatore de parola, ar padre, er fijo? 

Gelosìa (6i) Tata, Amore, Dei consijo. 

Si vado via de quane 

Crudele ingrato me sento chiamane, 

Se resto quine - Che so n'amancatore 
De parola, me dice er genitore $ 

E tratanlo so tonto, 

Nun sò, si vado, o resto 

E provo un crepacore 

Che nu sò se ce sia l’uguale a questo. 

Fine dell’Alto Primo, 
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ATTO SECONDO 

SCENA PRIMA. 

Gabinetto 

* 

Selene, ed A raspe 

ft 

Sei Chine a quer galeotto 

Le catene averà sciorto de botto ? 

Ara , Sora Selena mia nun saperebbi: 

Io carcerato, e reo 

In libertà, e innocente in un momento 
Me vedo, e quanno sento 
Ch'hanno legato Jarba. 

Io subito me movo, 

Yiengo pe lui a la Reggia, e co lo trovo. 
Sei Ah contro Enea c’è quarche tradimento! 

Difennetelo voi (62) quello scontento ! 

Ara . Sibbè e nemmico mia 
Puro si voi volete 
Che lo difenni da (63) li trabocchetti, 
Fidateve de mene, e tanto abbasta, 
L’onore mio su questo nun contrasta. 

Sei Quanno è cusì va bene. (per andare 

Ara. E che già ve Dannate , , . e che robbene ! 
Tanto presto er diletto 
Me levate, da vedè (64) quer ber grugnetto ? 
Sei Ma con chi l'hai ? 

Ara. Per esse scuserete ; 
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Ve pijassivo a male nun vorrìa 
Cor dì, che sete voi la fiamma mia. 

Sei. Araspe er tu valore, 

(64) Er grugno, la virtìi me piacerebbe: 

Ma co un'antro nun te sbaratterebbe. 

Ara. Pacenza, ce vo sorte. 

Sei. Io sto peggio de te sai quante vorte ? 

Si f accenne er mi grugno, er tu tormento 
Senti, lo dichi armeno, e io te sento 
Io er foco, che tiengo, er mi dolore 
Tienè nun pozzo, e de dillo nun ho core. 
Ara. Embò! pija, (65) abbi pacenza 

Si mò nun t" arincresce la mi fede. 

Sei. Sine quanno è cusine 

Ma desse corrisposto nun te crede. 

Si pò la tu virtune è, 

0 amamme co sti patti, va benone. 

Antro nun me chiedè. 

Ara. So contentone. 

Sei. S esse me voi fedele 
Esselo quanto voi 

Ma te lo dico adesso in confidenza 
Nù sta a sperà da me currisponnenzaj 
Saremo sfortunati tutti dua 
Cusì la parte sua. 

Tune amerai senza potò sperane, 

Io penerò senza trova pietane. ( via. 

Ara. Dicbi tu, che nun speri 
Nu l’hai ditto abbastanza 
Insino che ce fiato, ce speranza. (via. 
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SCENA II. 

Didone con foglio, Osmide, poi Selena. 

Did. Lo so, lo so, che Jarba s’annisconne 
Sotto er nome d’Arbace : 

Sia, chi se sia, quanno è stato capace 

D’offenneme accusine 

Sia signore, o prebbeo lui a da morine. 

Osm. Aili cummanni vostri 
Sempre me vederete 
Si bono a quarche cosa me credete. 

Did. Non dubita sarai ricompensato. 

Osm . Che volete Regina, 

Che ricompensa speri, io ciurcinato ? 

Io troppo me do moto 
' Troppe forze pe voi fò de valore 
Ma solo Nea te sta propio ner core. • 

Did. Zitto quer core odiato 

Nu me sta aricordà famme er piacere : 
È sì birbone, ingrato, 

È sì anima de miccio, e sì infedele. 

Co me stesso la pijo 

Vedi, d’avello amato insin adesso. 

Osm. Si la rivedi poi farai li stesso. 

Did. Ch’io l’arivedi poi . . . Sibbè da vive 
Avessi puro mili’anni, nun vorrìa 
Più arivedè quelPanima de cane! 

Sci. Dido, Enea laverebbe da parlane, 

Si je date licenza. 


73 

Did. Per esse impertinenza 

Che sia, me pare, dopo quer che è stato : 
Ma basta, embè, dov è ? 

Sei Fora e restato, 

Suspi ranno, e piagnenno 
D'arivedette armeno n’antra vorta! 

Annamo tira via! ' 

Embè fallo vieni sorella mia. 

Did. Che straccio de briccone ! bè, che vienga 
Va puro Osmida và, nun c’è premura 
Che adesso tu stai quine 
Osm. Vedi si Enea t’ha fatto na fattura ? . > 

Did. (G6) Nun me slà a frucià fratello; 

Che già in testa ce tiengo un molinello! 

C via con Selene. 

SCENA III. 

Didone, Enea e detta. 

Did. Embè nun sei partito ? Onora ancora 
Questi brutti sitacci er gran’Enea! ■ ' 
(67) Io te facevo fora, te facevo. - - 
E a quest’ ora credevo, 

Che avessi già passato er mare, e fussi 
Arrivato in ltaja, e che de groria 
Fussi sazio, e satollo 
Ene. Sto dì cansonatorio 

Nun ve sta bene, nò bella Regina, 
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La bocca mò, cor core nun cammina. 

Io viengo qui de prescia 
Pe l’onor vostro, pe l’onore mia. 

Nun so se vero siaj 

Ma m’hanno ditto adesso, propio quine, 

Che er moro voi volete fa morine. 

Did. Ecco quane (6S) er papié! 

Ene. A nò, la groria mia nun acconsente , 
Ch’io vennichi accusi li torti mia! 

Sta vennetta vergogna me faria 
Si pe me lo condanni 
Did . Condannano pe tene! 

Avete bello mio, avete sbajato! 

Passò quer tempo Enea 
Che ce pensavo a tene : 

Ma mo, e smorzato er foco. 

Se so belle e rotte le catene. 

E nun saprebbi dine adesso come 
Nun’aricordo manco der tu nome, 

Ene. Ma armeno pensa, che er Rè de li mori 
È quello, che s'è finto Imbasciatore. 

Did. Pe me tanto, no er Re, ma Arbace more. 
Ene. Ma oh Dio si tu lo fai 

Nun sia mai, mo ammazzane 
L’Africa tutta, sai 
Quanto te darà guai ? 

Did. Io consij nun vojo ; caro mio 
Pensa alli regni tua, 

Che a questo tanto mo ce penso io : 
Senza de te ho adittalo 
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Insino adesso legge ; 

Senza de tè nun ho Cartago arzato ? 

Ah ! fortunata mene 

Se li dei nun avessino voluto 

Che ingrato, nun t’avessi mai veduto! 

Ene. Si nun te preme gniente < 

Der pericolo a tene, 

Embè te lo chied’io fallo pe mene, 

Did. Sine per esse, è vero. 

(69) Bigna che riconosca 
Da te me stessa, oppuro er regno mio. 
Sino er fedele amante 
A Eroe cus\ pietoso, come sei, 

A cusì giusti preghi 

D'un’omo come tè, gnente se neghi. 

(va al tavolino 

Core de cane sai che questo giorno 
E l’urtimo che tu m’hai da vedene, 

Eh te no pij assai, 

Parli sempre d’Arbace, e de me mai! 
T’avessi visto armanco 
Na lagrima buttà, fané un sospiro 
E poi grazia me chiedi. 

Io se ombra de pietà da te non trovo ; 

Ah me n’hai fatte poche 

Sine pe tè faremo questo ancora 

Tu non vorrissi ? Embè vojo che mora.^ 

(sottoscrive 

Ene . Idolo mio che sei 

Sibbè nun vò er destino, l’Ider mio 
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Che pozzo dì, che serve 
Co li sospiri ariapri le piaghe ; 

Che serve mo, d’arrinnovà er dolore. 

Si mai pe me in der core 
Un cinico d’amor avuto hai mai 
Spero che adesso lo conoscerai. 

Un momento pracata, bella mia, 

Fa che te pozzi vede ; 

Quel Enea te lo chiede, 

Che tu chiamavi core tuo ; tu bene ; 
Quello che insino adesso pe anrt’occhi 
Nun hai visto, che pe lui ; 

Quello er quale più bene hai tu vorsuto 
De la tu vita stessa, der tu sojo $ 

Quello .... 

Did. Sta zitto, hai vinto, ecchete er fojo : viva 

Jarba nu mora! 

Lo vedi; vedi Enea 
Quanto bene Didona te vò ancora ! 
f ( 70 ) Co na smicciata sola 
\ Me levi ogni difesa, 

E resto disarmata, 

E hai core de tradimmo, 

E hai core de lassamme abbandonata. 

A nò nu me lassù bell’ idor mio • 

Ch’io morirebbi ar ditte addìo! ( via 
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Jarba, e detto 

Ene. E va a sta forte và, come se fané ! 

Nu m’arreggio se seguito a sta quane. 

Jar. Che fané er gran’Enea ! Ma che d’allora 
La paura nun v’è passata ancora ? 

Ve se vede ner grugno 
(7i) Che spagheggiate morto ! 

Ene. Jarba embè, che vor dine, chi v’ha sciorto, 
E messo in libertane ? 

Jar. Licenzia 

M’ha dato Osmida mò da fa un giretto 
Drento la reggia : 

Ma lui vò che vada 
Pe sicurezza vostra senza spada. 

Ene. Questa è un’impertinenza ! 

Cusine Osmida udienza 

Alli cummanni dà, della Regina ? A 

Jar. De che paura avete mò per dina ! V 
Ch’io gnente gnente ( 72 ) me piji, er fugone? 
Nun vado via, nun vado, 

Ce vojo sta pe vostr’addannazione ! 

Ene. Ma la tu situazione 
Fa pietà no paura, 

Jar. E gneo nun se ne cura 

De sta pietà. Va mo dalla regina 
A mettella un pò su contro de mene : 
Ecco siccome fanno 
Pe vennicasse questi Eroi Trojani. 
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Ene. Legge un pò, legge quane 

(73) Si che bulliva in pila j 

In questa carta vedi la regina 
De pugno propio suo 
In der grugnaccio tuo 
A morte già t'aveva condannato 
E t’averìa a quest’ora 
QueH’impiccio de testa già levato : 

Se Enea fosse Africano 

Nun ce sarissi più barbaro moro. 

Pija rifretti, impara 
Si quanno vie alle prese, 

Come vennica Enea, le propie offese. 

Jar. Fatti cusì impicciali chi l’intenne ! 

Er nemmico co me ce fa er pietoso. 

Er mi seguace scropo 

(74) Che qui m’hai ribartato. 

Se fussi a danno mio 

Araspo puro con Enea accordato ! 

Ma nun m’importa gnente j 
Via gnente paura! 

Pietà Tigni er rivale, 

E me tradischi Araspo 
A me nu me dispiace, 

De tremà tanto gneo, nun è capace, (via. 
Ene. Tra l’obbrigo, e l’amore 

(73) Me va de pai, in frasca in petto er core. 
Per esse er core mio, la mi bravura 
È stato insino adesso 
Alli cummanni qui d’un ber grugnetto ! 
Oh se facci una vorta qucr che ho detto 


Digìtized by 



79 

SCENA V. 

Araspe, e detto. 

Ara. Insino adesso a cercà ve so stato 
Quà pe la reggia. 

Ene. Amico 

Viè qua, damme un bacio. 

Ara. Arreto, arreto ; Enea so tu nemico 
Caccia fora quer ferro. 

Guerra co tene, no amicizia vojo. 

Ene. De Jarba da Torgojo 
Prima me sarvi, e poi 
Me chiedi guerra, e amico nu me voi ? 
Ara. ( 76 ) Tu piji un grancio piji, 

Allora difennei 

La groria der mi Rene, e none a tene. 

Co na mejo ferita 

De renneje m’aspetta 

Quella che je levai giusta vennetta 

(bulla il guanto 

Ene. Enea a da mette mano 
Contro, er su difensore ! 

Ara. Embè che aspetti ? 

Ene. Mo che la vita mia 

Da tene ariconosco pe un rigalo, 

Si te và, so contento 

Che tu te la ripiji sur momento; 

Ma ch’io pe fatte male 

(77) Alla guainella abbi da mette mano! 

Ste cose nu le fò, che so Trojano. 



80 

Ara. Bè, se tu min te balli 

Senza sta a fané qui tanti sproloqui, 

( 78 ) Dirò de giusto sei de Craparola. 

Ene. ( 79 ) Abbozzò mo nun pozzo a sta parola : 
Ecco pe datte gusto, 

Ecco che metto mano ar crudo ferro, 

Ma prima de battemme fa vorrìa 

AH’ommini, e li dei 

Chiara, e lampante sta protesta mia ! 

Io so d’Araspo amico 
La mi vita è obbrigata ar su valore 
E bigna ch'abbi core 
De vieni a st’accimento. 

Pe nun esse da crapa più trattato 
E pe nun esse crapa, me fo ingrato. ( ri battono 

SCENA VI. 

Selene, c detti. 

Sei Che vor dine, st’ardire nella Regia ? 
Fermateve, che fate! 

Voi le parole date 

Cosi ber fìjoj dite mantienete. 

(80) Sete uno straccio de poco, 

Cosi d’Enea la vita difennete ? 

Ene. Nò Principessa, none 

Er sor Araspo qui nun è capace 
Simmai de tradimenti. 

Sei Nun basta a dì, che de Jarba è seguace. 
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Ara. Bella mia d’avanzamme sta parola 
(8i) Senza, che s’ammattimo 
Antro esse nun potevio, che voi sola. 

Sei. (8t) Sì, discurremo sempre ! 

Basta la cosa, sia come se sia 
Fate er piacere iTarzà er tacco e via. 
Ara. Ecco che me ne vado. 

Pe voi adesso (83) fo mosca, e burumbella , 
Ma che so un traditore 
Nu m’aridite piune gioja bella; 

Che poi v J accorgerete, 

(83) Si qui che cantonata preso avete, (via. 
Ene. Quanno che A raspo a cimenta me venne 
Lo fece pe difenne 
La causa der su rè. Si tu pretenni 
Che nun sia sì galantomo, 

Propio sur vivo, vedi tu l’offenni. 

Sei. Che ce preme d" Araspo : nun è tempo 
De discurre de lui : te vo Didona 
Che t’ha da dì na cosa de premura. 

Bigna mo, ch’addrittura 
Ce vai, che si nò quella, sai le pene ! 
Ene. Ch J ha da volò: quant’ene, 

Che ne viengo da lei 

Già me vorrà dì, che resti quine ; 

E nun se pò sta cosa combinane. 

Sempre saremo lì cor ritornello. 

Se finirà poi cor piantarello. 

Sei. Ma come poterai 

e 
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Lassane in de l'affanni 

Core mio, chi te vò bene assai? 

Ene. Selena, ha detto a mene core mio ! 

Sei. Mi sorella è che parla, e nun so io. 

Ene. Si pe la tu sorella 
Tanto morosa sei, 

Lasseme sta, rivattene da Lei . . . 

Dije che se consoli, 

Che se dia pace, bigna cede ar fato 
Senza sta a fané adesso più scenate. 

Sei A no bell’ider mio, nun ve nannate. 

Ene. L’Idolo suo me chiama 
Selena $ oh questa è bella I 
Sei. Io no, nun so che parlo, è mi sorella. 

Viù, che c’ari metti 
A sentì quer che vò sta vorta sola. 

Nu je poi dane sta consolazione ! 

Hai un core propio propio da birbone! 
Ene. D’un core amante, questo 
E quer solito inganno. 

Che va cerchenno pace, e trova affanno. ( ria. 
Sei. Io puro per chi peno, 

Varda mo per chi perdo la mi pace l 
Poi c'avessi speranza , 

E chi è che me fané 
Pe forza sospirane I . . . 

Ma gnentaccio, me vojo capà un core. 
Che armeno con’amore 
Me corrisponni, vojo sceje un grugno. 

Che propio fatto sia pe l’amor mio 1 
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Ma Che da sceje so padrona io ? 

Nun’ene la bellezza 

Nò; er giudizio nun è; nun è er valore 
Che alfommini ce fané mette amore. 

Anzi er più delle vorte 
Per più brutto, e scontento 
Così da restò cotta nun momento 
Una come de noi sarà capace; 

Apposta nun è bello 

Quer che è bello, ma quer che piace. ( via. 
SCENA VII. 

Didone, ed Enea. 

Did Senza sapè cosa sarà de mene 
Io nun vojo più vive. 

O drento, o fora qui bisogna fané : 

Mo arivojo provane 

De smove Enea, si mai me riuscisse; 

E si mai nun sentisse 
Compassione de li sospiri mia, 

Provò ce vojo colla gelosìa. 

Ene. Arieccheme quane n’antra vorta 

Regina pe sentì quarch’antra piastra. 
Viengo a sentimme dì, che son’ingrato, 
Mancator de parola 

Infedele, e quarche antra impertinenza. 

Sfogateve pe mene 

Sfogateve, che ce vorrà pacenza. 
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Did. Nò , arrabbiata nun sò, perfido, ingrato 
Mancator de parola nun te dico. 

Quello che è stato e stato, 

E mo nun se ne parli più ber fijo. 

T'ho mannato a chiama per un consijo. 
Embè mettete a sede. 

Ene. (Che dirane?) 

Did. Enea senza de dittelo, tu vedi 

Mo, che appena viè su l’imperio mio 
Si fra quanti nemichi qui stò io. * 

Ho fatto fin'adesso 

( 84 ) La rugantina, ho fatto; 

E a Jarba tu lo sai, (85) si che stracciata 
Jo dato, ma èro spalleggiata; 

Quanno sarò senza l’appoggio tuo, 

Me po a comido suo 

Pe vennetta levammo regno, e vita; 

( 86 ) La cagnara ò bella che finita. ; 
Adesso, per adesso 

Antro rimedio nun me trovo in mano 
£he de morì, o sposamme ( 87 ) quer tarpano: 
E pe dittela mone, chiara e tonna 
La prima nun và, ne la siconna. ' 

Che voi che facci qui na donnicciola 
Sola senza parenti, 

Dimme quer ch'ho da fané . . . donna sol. 
Nun saperebbe cosa ho da fa io, 

Che me consijeressi bello mio ? 

Ene. Dunque antro che la morte 
O questo matrimonio ? 

Antra strada nun c’è, famme er piacere ? 
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Did. Pef’esse c’era. 

Ene. . E quale ? 

Did. Si nu m'arifiutavi tu pe sposa 
Era fatta la cosa, 

E sarebbe vienuta 

Tutta l’Africa (88) ai piedi sur momento, 

E Troja, e Tiro, se sarìa veduto . . . 

Ma mò in che da, de fané 
Castell'in aria . . . questo nun po stane. 

Ar discurso de prima aritornamo. 

Insomma dimme tu, dimme alle corte. 

Ch’io so bella, che lesta 

Si voi, che piji Jarba, o vadi a morte. 

Ene. Jarba, o la morte, io t’ho da consijane 
A te, che te vojo tanto bene ! 

In de le braccia a Jarba ho da vedenc, 

A te ? 

Did. Si tanta pena 

Te fa er mi matrimonio, levo mano, 

Ma pe nun avè insurti 

(89) Bigna che mori . . . Embò pija er cortello 

(90) Scanna la tu fedele 

Me fai un piacere si me sei crudele. 

Ene. Che io te scanni? Ah! piuttosto 

Me pozzi pijà un furmine, me pozzi 
Piuttosto er celo facci morì a mene 
Si un capello da torce avessi a tene. 

Più che contento credi Enea sarìa 
Se li dei pe allongatte a te la vita 
(90) Rifilassero mo la vita mia. 
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Did. Dunque Jarba me sposerane. Oène? 

( verso la quinta 
Chi è delibane? ( viene una guardia 

Ene. None, none sta ferma! 

Sei troppo lesta sei 
A damme sto dolore, anima* mia. 

Did . Dunque (9i) scanneme, annamo tira via. 

Ene. A no ce vo pacenza, pija Jarba, 

Che fa che resti Tanima mia priva 
De pace, abbasta che te sappi viva. 

Did . Embè cusì voi tu, cusi sarane. 

Ya a dine a Jarba va, che vienga quane , 

fla guardia parte 

Lo vedi bello mio 
Si come t’ubbidisco. - : ' 

Ene . ' ■ Dunque addio. 

Did. Mua viè quà, dove vai, vojo che aspetti. 
Tu der mi matrimonio 
Hai da esse de li primi invitati 
M’hai da fané st’onore. 

(Nun pò resiste!) . 

Ene . (Oh qui bigna fa core. 

' r 

SCENA Vili. 

Jarba, e detti. 

* 

Jar. Che voi Didona? 

Te sbaji si te pensi 

Che de le tu minaccio abbi paura, 

Gnente m'hai preso m'hai (92) pc na cratura? 
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Ene. (93) Che ruganza. 

Did. Pracateve sor coso. 

(93) Voi che credevio cor nun volò dine. 

Ce sete stato se po dì lilline : 

Mo è bella, che finita, 

E nun se parli piìi de querche è stato. 

(94) No cor grugno sguajato 

(95) Ma co la bona cera 

Mettete a sede qui, per un momento, 

E stamme a sentì un pò. 

Jar. , Dì, che sento. 

Ene. Co licenzia . . . 

Did. Che fai ? mettete a sede, 

Che mica ce vorranno tré, o quattr’ore. 
(Nun po resiste!) " 

Ene. (Qui bigna fa core!) 

Jar. A morì dove vo lascielo annane. 

Quanno che ce so io, che ce stà a fano ? 
» Ene. (96) (E gneo c'abbozza !). 

Did. Lui, ♦ 

Mo vedi te sè fatto tutto amico, 

Nun fa antro, che dì bene de tene 
Ringrazia Lui, si mo te vojo bene 
Propio, propio davero: 

Si nun me credi! dijelo tu. (a Enea 

Ene. ‘ - È vero. . 

Jar. Ma dunque tune in de la mi persona 
Nun trovi antro de mejo 
Pare a sentitte for che er su eonsijo ? 

Did. None, me piace 
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(97) La prosumea, che c’hai ner grugno? 

Te vojo bene, perchè hai er core forle, 

' Che se ne ride puro della morte ! 

E si er ciel me destina 
Pe tu compagna, e moje.., 

Ene . Addio Regina! 

Me pare che ubbidito abbi abbastanza 
Sino a quest’ora Enea, 

D/d. Nun basta ancora; 

Sla qui n’ antro momento 
(È già nun'e po più!) 

Ene. Varda tormento! 

Jar. Bello tardi Di dona 

Fate l’obbrigo vostro. Puro basta, 

. Vojo li torti mia 

Mo pe sempre scordane. 

Ene (98) (Io magno Tajo, e cosa da schiattane!) 
l Jar. Mo pe segno d’amore 

Damme la mano damme. 

D/d. Io so contenta. 

Mejo partito no, - che insin’adesso 
Nun m'era capitato. 

Ene. (99) A nun c’abbozzo piune! ( smaniando 

D/d. Enea ch’e stato ? 

-Ene. Ch’è stato? E nun t'abbasta! 

Troppo me pare che ho avuto creanza. 

D/d. (ioo) E fa mocio. r 

Ene. (ioi) Che mocio ; mo abbastanza . 

'■ Me parerebbe (102) d’avè moscheggiato, 
Corpo der vicinato! 
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Vói sposane er rivale , 

Vói, che te ce consiji .* 

Io fo tutto pe te; rao che vorrissi 
Ch’io gnente, gnente avessi tanto core 
De statte qui a senti parlà dimore. 
Quanno è cusi er discurso, e beilo e corto, 
Piuttosto dì, che me voi vede morto! 

Did. Senti la pij male. 

Lo sai che pe ubbiditte . . . 

Ene Se capisce : 

Io so er traditore, io so l’ingrato : 

Tu sei la Fedelona, 

Che pe me vita, e regno se dà via! 

Nun vojo tanta robba bella mia. 

( con ironia, e via . 

Did. Viè qua. 

Jar. Lassalo annà. 

Did. Le furie sua 

De carmane o premura ? 

Jar. Viè qua, de che hai paura ? 

Damme la mano, damme. 

E poi vedi si Enea de qui fa a gamme. 

Did Der matrimonio questo nun’è er tempo. 
Jar. Perchene ? 

Did. Perchè sine. 

Jar. Io lo vojo sapene. 

Did. Ah, ce la voi sentine 

Perchè a la dritta nu te vojo bene 
Perchene t’amo come er fumé aU’occhi 
Che nun te posso vedè, 
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Perchè de tene Enea, più assai me piace 
Dimme un po si te sei fatto capace? 

Jar. Dunque birbona adesso 

So pe te diventato ^ un burattino. 

Lo sai pe serenella chi so io, 

E accunsìne accimenti, er sangue mio ? 
Did. Pijete un po la cosa come voi, 

Tanta paura incuterne nun poi. 

Lo so, che sei un crudele! 

Sei un barbaro, e che ercorehai come er cane. 
Po fa come te pare, 

Che senza chiaechierà, qui nun è affare. 
Jar. Dimme barbaro, cane puro dimme; 

Vierà un giorno vierane, 

Che d'avemme insurtato 
T’hai da pentìne, e mozzicà le mane 
Ai tempo allora a fané 
(104) La svienevole, e fa la gatta morta; 
Che gneo pietà de tene più nun’ ascorta. ( via 
J)id. Puro in mezzo alle lite trovo pace. 

De Jarba chi ha paura? 

Me piace Enea (105) che sforma, sì me piace; 
Me piaciono accusi le su stranezze 
Più, che si me facesse le carezze. 

Chi sane ?... Dei pietosi 
Ricordateve armeno, 

Che voantri puro 

Avete fatto caso mai l’amore! 

Embè . . . dunque pietanc de sto core. 

* Fine dell’Ano Secondo . 
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ATTO TERZO 

SCENA PRIMA. 

Orizonte con Navi. 

Enea, con seguito de J Trojani. 

Ene. Bravi compagni mia, che sete avvezzi; 
Come nun fussi gnente 
Der celo, e mare a tutti li strapazzi 
Coraggio mo ce vone , 

Che pe l’onna infedele 

Bigna senza discurre da le vele. 

Annamo, amichi annamo 
A le barche Trojane : 

Li venti e le burrasche 
Ce faccino l’inferno puro attorno, 

Ce daranno più groria, e più allegrìa 
Si Taricorderemo quarche giorno: 

Annamo ( io 6 ) co le toppe de quà via. 

SCENA li. 

Jarba, con seguilo de' Mori. 

Jar. Indove mo annerane 

Sto greve fuggitivo, co Tarmi, e co le barche? 
Annerà a portà guerra in quarche loco, 

O da me chi sa sfugge 

(40-) Perchè spagheccia, l’amico sto poco • 
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Ene. Questo mo ce mancava che je pia un dolore! 
Jar. Oè viè qua s’hai core! 

La barca a terra un po, po rimanene ; 

Yiè qua s'hai core a battete con mene. 

Ene Ecchime : state amichi 

Che pe abbassane quella su arbagìa 
Abbasta, e avanza la bravura mia. 

Ecchime , (1 08) che te dole ? 

Jar. Penso che alia mi rabbia 

La tu morte sarà poca vennetta! 

Ene Nun volamo, te pij, una saetta ! 

Fa lesto, a mette mano ( io9) alla guainella, 
Che mo se vede, si chi ha core in petto. 
Jar. Ecchime qua, ce sone sor grevetto. 

Ene. Vienghi tutto er tu regno 

(no) Ve do le mela a tutti quanti sete. 

Jar. Difennete se poi (mj brutta crapaccia! 

Ene. Nun ho paura ! viè brutta facciaccia! 

Ah, ah, rotta de collo: mo stai sotto; 

Si nun chiedi perdono, bruttonaccio 
(H2) Co na sleppa te manno all’ Infernaccio! 
Jar. Chiede perdono a tè, te sei sbajato. 

Ene. A Dunque ce la voi, mori scannato: 

Ma che fone . . . j’appoggio, o nu j’appoggio. 
Vergogna mo sarìa a menà pe terra . . . 
Campa fio d’un cane 

Che nu me vojo sta a sporcà le mano. ( m. 

Jar. Hai vinciuto, hai vinciuto . 

Ma pe questo avvilito nun so ancora. 

Ah sorte infame, si co mene 
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L’hai presa nun importa: 

Si ho ha cascane adesso, 

Un regno sano, sano 

La mi cascata, sà da portane appresso. ( via 
SCENA III. 

' f *< ■ ' '« 

OSMIDA, solo 

Osm. Già de Jarba in ajuto 

So arrivati li morì, ecco er mumento ' ' 

Della grannezza mia, d’avè tradito - 

Didona, così ingrata 

Nun me vergogno ; cusì la gastigo 

Pe l’ingiustizia sua ; m’avessi dato 

Gnente dopo avè tanto faticato. 

’ <•* • ' r* 'I 

SCENA IV. 

Jarba con seguilo. 

Jar. Lesto compagni annamo K 

(H3) Via de fughenzia drento la regia, 

Osm. Signore ve vorìa dì na parola 

Le vostre truppe leste so, me paro 
Che sia venuto, er giorno 
De le vostre vennette. 

Jar. Amichi, annamo 

(Me se magna la rabbia!) 

Osm. , M’aspettate. 
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Jar. Che voi ? 

Osm. Nun ve scordate. 

Quanto ho fatto, pe fawe ave vennetta: 
Poi me darete er premio, che m’aspetta. 
Jar. Troppo de giusto : vojo anzi che sia 
In prima er premio alla vennetta mia. 
Osm. Ah, che gran core che v’aritrovate! 

Jar. Sordati disarmate , 

E a un arboro legate sto briccone, 

E mannatelo dopo ( m) ar callarone. 

Osm. Come!... A mene ,. perchene ... varda core! 
Jar. Pija su, pija, brutto traditore. ( via. 

SCENA V. 

Enea, e detto. 

Ene. Pare che semo tutti, e nun’amanchi 
Adesso più nisciuno j 
Embè tiramo via 
E mo che er tempo e bono, 

Vedete, ch’onne, e che nuvole chiare? 

Alle barche (tutti) alle barche 
Ar mare (tutti) ar mare. 

Osm. Sor Enea? 

Ene. Ch’ è successo? 

Osm. Lo vedete er sor Jarba che m'ha fatto? 

Come me so ridotto? 

Ene. Annamo amichi 

Se scioji Osmida subito de botto. 

Sto galantomo adesso 
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Da chi nun s’aspettava, abbi er soccorso, 
E impari a sta a sto monno dar rimorso. 
Osm. Ah -lassatelo adesso ! Ete pacenza 

Un’atto armeno fa decovenienza .fs inginocchia 
Ene. None sta siine, stane, 

Ma vattene via subito de quane. 

Osm. Insinenta, che campo 

Sor Enea ve sarò sempre obbrigato. 

Ene. Se me voi esse grato 

Bigna, che tradimenti più non fate, 

E ch'esse fedele vo'imparate, 

Osm. Se avessi da campò mill’anni, e poi 
No nun po esse none, 

Sor Enea, che me scordi più de voi. ( ria 

SCENA VI. 

Selene, e detto. 

Ene. Dove vai principessa ? 

Sei. Cercavo a te cercavo. 

Ene. Se vienghi qui a parlamme de l’amore 
Fai fiasco fai, te lo dico de core. 

Sei. Ma povera Di dona . . . 

Ene. Ar mi partine 

Fenisce ogni pericolo, fenisce ; 

Fino che ce so io 

Crescono quine a occhio li nemmichi. 
Jarba l'invita ar trono; 

Dì che je dia la mano, nun canzono. 

Sei. Senti, si te ne vai 

Didona con Selene ammazzerai 
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Ene. Perchè ? 

Sei. Dar giorno, ch’io t’ho visto, senti 
Ho pe un po de vergogna, 

Anniscosto l’ainore, e federtane, 

Mo che sto pe morine 
In contracambio te chiedo pietane! 

Ene. Selena der tu foco 

Ne de gnisciuno, nu me sta a parlane I 
Nun è tempo de fané er vagheggiale: 

Mo so guerriero so, nun so più amante. 
Torno ar mestiero antico, 

Chi se mette de mezzo è mi nemico. 

Antro mo nun capisco, che grannezze 
;• E chi ce pensa più a ste debolezze ! ( ria 
Sei. Arifuta cusì l’amore mio, 

E levamme sinenta la speranza 
Forse potrìa esse segno de costanza 
Ma se nun voi, poi sentì . . . 

Che nemmanco se sfoghi un core amante 

Abbi pacenza Enea 

Sei crudele de certo, e no costante. 

Io ehe pe te me moro 

De stà a sentine piagne pe un momento. 

Sai che ce rimetti ! sì scontento ! ( via. 

SCENA VII. 

Reggia. 

D I D O N A. 

Did. Va crescenno er mi tormento 
Io lo sento, e no l’intenno 
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Giusti Dei che mài sarà. 

Osm. Regina, Regina mia pietà! 

Did. Che nova c'ene amico ? 

Osm. No, che cusì ber nome 
Nun dice a un traditore 
D’Enea, de te nemico, e der tu amore 
Did. Come ? 

Osm. Co la speranza 

De pijamme Cartagine 
Me so messo co Jarba: 

Me prese ar su partito 
Infìn'adesso de me s’è servilo, 

E poi pe pagamento 
Che poss’esse scontiento 
Un po più me scannava 
Si lesto er Sor Enea nun arrivava 
Did. Co sti delitti addosso, hai tanta faccia 
De venimme davanti! 

Osm. Sì Regina. 

Vedete un disperato 

Che nu spera pietà, nun vo perdono 

Ch anzi er gastigo suo chiede pe dono. 

. (s inginocchia 

Did. Sta su, quante in un giorno 

A succede me n hanno ciurcinata! 
Maledetto er core de quanno so nata. 


7 
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SCENA Vili. 

Selene, e detti. 

Sei Oh Dio sorella mia 
Ar fine Enea... 

Did. Se ne ito ? 

Sei No, ma a momenti 

Scioje le vele, scioje, e curre via. 

Io co quest’occhi mia 
Verso le barche adesso 
Lo visto annà co li compagni appresso. 
Did. Che infedertà, che core duro, o dei 
Un pirchio, un disperato 
Un pezzente, un fallito, un tribolato ! 
Diteme armeno voi, 

Si un coraccio cusìne visto mai 

Avete: e tu Selene 

Vedi, che parte, e arreggello nnn sai ? 

Sei Io pe me troppo ho fatto. 

Did. Va Osmida vedi un pone 
Si potesse riuscitte 
De trattenello qui un momento solo 

Quanto io je dico na parola. 

Osm. Io volo. C via 

Sei Nun te fidà de Osmida 

Tune no lo conoscili ancora quello 
Che te ce butti propio in nelle braccie. 
Did. Statte zitta, lo so, che tiè du faccie. 

Lo so ch’è un traditore ; 

Vedi si quanto c granne, 
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Ve tu la sorte mia 
Po esse più tiranna; 

Me tocca chiede ajuto a chi m'inganna. 

Sei. Mua senti, antro che tu poi fa la forza. 
Vacce, suspira, piagne, 

Potrebb’esse, che je smovessi er core. 

Did. A li suspiri, e piatiti 

S’ ha da milià Didona, che ha saputo 
Da casa sua vieni sinenta quane 
Antro crima, antro regno pe cercane 

50 io, so io, me pare. 

Che co nove città l’Africa ho ornato, 

E che er mi fare granne ho conservato 
Tra f insidie, tra l’arme, e le disgrazie ; 

E tu mo me vorrissi consijane 
A fa adesso sto straccio de virtune ! 

Sei. Gna che scordi er tu grado 

51 a te sta cosa arimedià te preme! 

Pensa sorella mia, che stanno male 
Se stanno amore, e maestane insieme! 

SCENA IX. 

A raspe, e detti. 

Dii. A raspo che viè a fa ? 

Ara, Didona io viengo 

Ha ditte che stai male. Er Rè arrabbiato, 
Già Cartaggine manna a fiamme, .e focoj 
Varda, varda Regina 
tarda si, che rovina! 
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Pe tu disgrazia tira puro er vento: 

Si stai n antro momento , 

E a pracà nun fai presto er mi padrone 
Regina mia te vedo (H5) a pecorone! 

Dìd Ma ce so piu disgrazie, 

Pe famme più infelice! 

Sei Brutto giorno. 

* » 

% 

SCENA X. 

■ Osmida, e detti 

Di d. Osmide. 

Osm. Annamo a foco. 

Dii. Lo so bè; che t’ha ditto. 

Enea ? 

Osm. Si vallo a pija ! 

Sai a quest'ora si quanto a camminato 
Dii. Come ! A me m’ha fatto questo torto ? 
(U6) Se l’è fumata senza er passaporto. 

Oh matta che so stata; 

lo si so stata che l’ho fatto foggine ! 

Io dar primo momento' 

Fa fermà lo dovevo. Presto Osmida 
Curre presto alla riva, mette assieme 
Arme, barche, sordati, 

Arriva quer birbone, 

Manna per aria lui, co quanto ciane , 

E poi portelo quane. 

Legato come un ladro; e si mai vivo 
Pe fallo arriva- qui nun t’ ariesce 
Portelo morto, che nun m’ arincresci;. 
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Osm. Tu pensi alla vennetta, e qui intratanto 
Er foco va crescenno a più nun pozzo. 
Did. E vero . . . Annamo . . . vojo no, aspettate 
Ma sto trattenimento . . . 

Io nun ce vedo ... e tu stai qui scontento ? 
Oms. Ecchime che ce vado. ( via 

SCENA XI. 

Didone, Selene, ed Araspe. 

Ara. A casi tua 
Pensa Didona. 

Sei E pensa 

A rimedià li danni 

Did. Nun so manco se vivo in tanti affanni. 

* 

Va tu Sélena va 

Senti, vedi, commanna invece mia. 

Si me vo bene, mo nun me lassane. 

Sei Famo la conta, si chi peggio stane! (via 
Ara. E tu te ne stai qui, nun te spaventa 
L’incendio, che viè avanti a crepapanza? 
Did. Ho perso ogni speranza , 

(UT) Io spago nun conosco : drento noi 
Si nascono fratelli in un sor parto 
La speranza è paura: 

Insieme vanno puro in sepportura. 

Ara. Pensa alli casi tua ; pensa a fugglne ; 

Te vorrla vedè sarva, , 

Er tu risico mone me dispiace! 

Did. Vattene, fa er piacere, 
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Lasceme in pace. 

Le mi disgrazie un giorno 
Pe favolette s'aricconteranno, 

Furse diventeranno 
Commedie su li parchi, su le scene. 


SCENA XII. 

/) • cvO 

Osmida, e detti c.'j»wcc/- 


Osm. Regina starno bene. 

Bid. Così presto ritorni ? 

Osm. Sai che ho fatto 

Pe annà de quine a la spiaggia der mare! 
Ma senti, e un brutto affare! 

Senti quer moro, é un gran cattivo pezzo 
Corpo d’un cane, cià serrato, in mezzoj 
Tutta Cartago se po di se presa 
Che chine l’ha difesa ? 

A li strilli, a lì fischi 
E insurti de vassalli 
Sono ommini, e donne. 

Li Tempj a porte, a porte 
Stanno, e pietà nun c’é, ne distinzione 
Tra chi è giovene, (n 8 > e chi sta a pecorone 
Bid. Dunque alla mi ruvina 
Più riparo nun c’è! 


SCENA XIII. 
Selene, e detti 




V 7 ,- 


Sei Fugge Regina! 

Le guardie già so ite 
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Nun c'avemo più difesa ! 

Dalla Cattane accesa 

Le fiamme vanno in ne la reggia tua. 

Nun c’è tempo da perde qui un mumento 

Er fumé, e le faville 

Nun vedete si come vanno avanti! 

Va bè, (H9) semo guariti tutti quanti. 

Did. Embè ... in quarch’jantro sito 
Annamo a chiede ajuto. 

Osm. E come ? 

Sei. E dove ? 

Did. Venite qua ( i20) crapaccie! 

Si ve manca er valore 
Imparate da me come se more! 


SCENA XIV. 
Jarba, e detti. 



Jar. Fermate. 

Did. Cosa voi 

Da mene ! Oh Dei ! 

Jar. Dove accusi (i«) sciattata 

Te ne vai principessa (m ) ciurcinata 
Gnente, gnente ar Trojano 
Adesso vai de prescia a da la mano? 
Va puro, tira via. 

Vedi si che allegrìa 

Qui se fa pe la vostra bella unione 

Se fatta puro l’illuminazione. 

Did. Lo so questo è er momento 
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De le vennette tua, sfoghete puro, 

Mo che m’hai messo ( i 2 3) co le spalle ar tauro 
Jar. Che t'importa ? C’hai Enea,. che te difenne 
De core in sto mumento. 

Did. Embè sarai contento 

M’hai voluto infelice, eceheme sola 
Tradita, abbandonata 

Senza Enea, senza amichi, e senza regno ! 
Me volevi avvilita ! Ecco Didona 
Ridutta a piagne, dì manco t’abbasta 
Peggio me voi vedene! 

Embè mo tocca a tene : 

Vedi viengo da te a raccommannamme 
Che me facci er piacere ( i 2 4) de scannamme. 
Jar. Già cumincio a pracamme. 

Sei. Cielo pietà. 

Osm. Reggeteve su gamme. 

Jar. Puro Didona, puro 

Nun so tiranno poi, come te credi! 

A vedette fa quelle lagrimone 
Puro vieni, me sento compassione. 

Embè, mo viè co me, che te perdono 
Te fo mi moje, e te metto in sur tremo. • 
Did. Io moje d’un tiranno 

D’un birbone crudele, e traditore, 

Che manco sa che è onore! 

Si fu ssi così vile 

Ce direbbe de piune 

Allora er pianto mio 

Facenno senza amatte, sta pazzìa 
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Jar. E rao come trovi ? 

A nemmanco te smovi! 

Vedi pe Serenella 

Te senti fiato d'insurtarme ancora: rao la 

vedemo bella. 

Mo ce pens'io, sordati 
Presto, presto currìte, 

Su d'ogni parte annata 
Er foco da per tutto rattizzale! 

Riduce in un momento 
Cartaggine farete 

Serti, mattoni, carcinaccio, e sassi, 

Che nun se troverà chi più ce passi. 

Sei. Avete de noi armeno compassione. 

Jar. Mo dimme poterai che so un birbone 
Un ber mucchio de cennere 
Der poco che è finito 
S’arridurrà er tu imperio, 

E dove fune er sito 
Nun s’aritroverà. ( tua. 

Osin. Ma via lesto maestane 
Qui nun c'è da ruzzane 
A Jarba bigna a rennese, e finita. 

Sei. E sarva co la tua, la nostra vita. 

Did. Solo pe arifamme 
Der traditore Enea 
E der motivo de li mali mia, 

Adesso vive n'antro po vorria. 

Ah facci er vento armeno 
Er cielo pe me facci le vennette 
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E furmini, e saette 
E turbini, e tempeste 
L’accomidino propio pe le feste, 

E vadi disperso come la moneta: 

Sempre pozza strillane, acqua, e pane, 

E la su sorte accusi cana sia. 

Da faje invidia la sortaccia mia. 

Sei. Ma via nu ne dì tante : io puro bene, 
Caso che mai je vojo quanto tene ; 
Eppuro me sto zitta. 

Bid. A si tu puro 

(125) M'hai abbruciato er pajone ? 

Sei. Simmai l’ho fatto, tu sei cagione 
Bid. E tu brutta ciovetta 

Hai avuto core d’esseme rivale. 

Sei Si ho fatto questo male 
E stato perchè sempre 
Io me ce so trovato in compagnia. 

Bid. Leveteme davanti allocchi mia. 

Nun fa cresce le pene 
D’un core disperato. 

Sei. (Dove la porta poveretta er fato! ( via. 

Osm. Regina cresce er foco, e tu nun scappi ? 
Bid. Mua, ce so più nemmichi ? Enea me lassa, 
Selena s’inzurlisce, 

M’insurta Jarba, Osmida me tradisce. 

Ma Dei che ho fatto che forse insurtato 
Vò gnente co le vittime l’Artari. 

Mai de fiaccola smorta 
L’Are pe fawe insurto 
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Dido ha fatto fumane! 

E perchè celo, e inferno 
Me fate adesso contro scatenane ? 

Osm. Pensa a li tu malanni 

E nu la sta a pijane co li Dei. 

Did. So favolette pe chi vò eredecce ! 

Osm. Oh senti come canta, a rivedecce! 

SCENA ULTIMA. 

Didnne, sola. 

Did. Oh! poveretta me, che ho ditto mai 
. Che m’ ha fatto sputà la rabbia mia ! 
Povera Dido, mo indove s’affaccia 
Nun se vede antro, che la morte in faccia: 
La città trema, e già sta pe cascane $ 
Embè vienile quane . . . 

Selene, Osmida, e tutti ! 

Mo che m’avete visto ( !26 ) a pecorone 
Avete preso tamanto de fugone. 

Dunque pe questo . v * spago 
Ho d’avè, nun sia mai. 

Che mannaggia la sorte, e chi la stima 

Morimo, si morimo.* Enea infedele 

Si questo è er mi destino 

Abbi sto brutto augurio in der cammino 

Noce, noce, a Cartago 

Yadi tutta la cittane a foco, e sia 

La cennere de lei, la fossa mia. 

FINE. 
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NOIE DELL'ANTEFATTO 


1 Me carsa - Mi persuade. 

2 Er Carraccio a Crapanica - Una festa popolare che si 
faceva in quel Teatro. 

3 Ero Pivo - Ero ragazzo. 

4 A' chi a Picciò - Al Lubbione. 

5 Si m’appoggiava quarche incarcata facevo moschiera e 
gatlone gallone - Se mi dava.qualche scapezzone stavo quieto. 

6 E propio L’Asso - E proprio compilo. 

7 Un straportamento - Un trasporto. 

S Pigna, e Gna - Sono termini che alludono a bisogna. 

9 Appartali - Combinati. 

10 Ce sformo - M’inquieto. 

11 Da un bedene - Da due soldi. 

. 12 A Testaccio - Luogo ove vi sono le grotte del vino. 

13 A Pallaccorda - Antico Teatro in Roma. 

14 Le cianche - Le gambe. 

15 Che ho scorto « O terminato di vendere. 

16 Oh da fa cr battuto - E un pisto di grasso di Majale. 

17 Sta in funlana - Sta a nettare i panni. 

18 Straccio de sborgnia « Ebro dal vino. 

19 Er su rigazzo - 11 suo amante. 

20 Quanno s’abbrucia tutta la casa te senti fa la carne 
come le galliue - Quando s’incendia la reggia ti senti reb- 
brividire. 

21 Senti si che sarciccia - Senti si che sublimità. 

22 Mo nun ce date la guazza - Adesso non burlate. 

23 Le ciavatte - Li sandali. 

24 Dar cumincio insino ar sinenta - Dal principio sino 
al fine. 

25 Avemo da spopolà - Abbiamo da far fanatismo. 

26 Der Menacciuto - Del gradasso. 

27 Casca propio er cacio in su li maccaroni. - Cammina 
l’affare proprio per il suo verso. 

28 Sciorta e la faccia, e spenlia e la catena. 

E der tu nomino me n’aricordo appena. 
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Spenta è la face, sciolta è la catena, 

Or del tuo nome io mi ricordo appena. 

29 lo vojo cantà er servitore der Moro - Io voglio de- 
clamare la parte di Araspe. 

30 Vassalla - Donna del volgo. 

31 Sgrullina • Ragazza da poco. 

32 Che te spiccio queli quattro ciurli - Che li sgramiglio 

i capelli. . ' , 

33 - 34 Mo mo fo na sparecchiala, e fo annuvola er tempo! 
Amiamo a chi parla je do un boccalone - Or ora la ter- 
mino io seriamente! Andiamo, a chi parla gli do uno schiaffo. 

33 Moschicra si uun voi che te facci mozzica la lingua - 
silenzio se non vuoi che ti faccia pentire. 

35* Nea lo fa miodine propio - Enea lo faccio io. 

36 Pacenza - Pazienza. 

37 E troppo sconfuso - E troppo scompiacente. 

38 A piommo - Adatto. 

. 39 Ce sarà mo ar banco - Banco di Macellajo. 

40 Oggi nun ammazzeno - Non 6 giornata di macellare 
le bestie vaccine. 

41 lo m’accodo - Io vi sieguo. 

42 Guarda sto slrommolo - Guarda che persona ridicola. 

43 Ve date le mela - Vi bastonate. 

44 Starno mejo de la palatana - Non si salveremo dal suo 
furore. 

45 La pila ar foco - D’incominciare a cucinare. , 

46 Me fanno insincnta sur cappello - Sono inquieto. 

47 Sarebbi a di, che io nun so stato mai scavarcato da 
nisciuno, e so rigazzo de fa tiené l’ormo a chi c più gros- 
so de me - Io sono un giovane di non essere cansonato, e 
so quell’uomo di stare al dovere anche fosse più grande di me. 

48 Nun me fate sto fìaccolelle, che ce sformo - Non mi 
fate questi raggiri che m’inqnieto. 

49 A fatto pijà l’erba fumaria - Licenziarti da casa. 

50 Dcreto - Dietro. 

51 Io annerò a tira la cariota - Una condanna criminale. 

52 Quello già se le introitato - Quello se le già posto 
in capo. 

53 Da un Fico e mezzo . Da un Bajocco e mezzo. 

54 Te fa indigestione sta parola - Ti è pesante questa parola. 

55 In t’una ganassa - In una guancia. 

56 A fiume - E il Tevere. 

57 Parla gneo - Parlo io. 
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53 Me viè ; a fa er quattro e Volto, cr bruitone, lo spio 
ea montagne • Mi viene a fare il gradasso. 

59 Ma nun vojo esse superchiato - Ma non voglio esse- 
re soverchialo. 

60 E da omo slantivo e nun ce se po fa riprica - £ da 
uomo di età, e non vi si può replicare. 

61 E je pare da beve un mezzo a garganella - Facilità 
di bere una bottiglia di vino. 

62 Io farò er mastro de casa de la sora Didona * Osmida. 

63 Alla Rosetta - S'intende un'Osteria. 

64 Che garganella - Bere tutto in un fiato. 

65 Sbrilluccicanle - Rilucente. 

66 Da nu m’ arimagnà la parola - Di non mancare di 
parola. 

67 Escio fora e sparecchio - Esco fuori, e meno le mani. 
63 Da Marco Spacca - Nome di una Trattoria. 

69 La scapijo - La prendo per i capelli. 

70 Co la cianca dritta o co la mancina - Con la gamba 
diritta, o con la sinistra. 

71 Na frittella d’ojo - Una macchia d’olio. 

72 Co na carselta a bragarella - Con la calza sciolta. 

73 Squarciato - Rotto. 

NOTE DELLA DIDONE 

1 Sformareccia - Inquietezza. 

2 Che a gneo - Che a me. 

3 Ch’er pajaccio nummai m' abrucerebbe - Che giammai 
abbandonarla. 

4 (Corpo der seme menno) Un’esclamazione naturale. 

5 E so accusi scontento - E so così dispiacente. 

6 Nun fo un pinnicbino - Un piccolo sonno. 

7 Tata cor grugnaccio - 11 padre accigliato. 

8 Abbuscane - Acquistare. 

9 Ciurcinata e scontenta - L’Asia disgraziata. 

10 E che le cianche già stirava - Che stavo per spirare. 

11 Stai come nn panzanera - Come un uomo scioperato. 

12 Me fa aggrinzà la carne • Me fa rabbrividire. 

13 Mosca - Silenzio. 

14 Come la rimpicciarao - Come si rimedia. 

15 E fai mucino - E non parli. 

16 Na smicciata - Un’occhiata. 

Ì7 Un cinico - Un’ombra. 
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18 Abbonnato • Falle delle gentilezze. 

19 E te tapini - E te disperi. 

20 Ch’hai magnato lo stufato - Si è stancalo. 

21 Ch’è da cane - Ch’è un’azione indegna. 

22 Ciurcinata - Disgraziata. 

23 Fumassela - Andar via. 

24 Inlrappolalla bigna - Ingannarla bisogna. 

25 Che voi accajate - Che vi piegate. 

26 Cor fumassela mone - Collaudarsene adesso. 

27 Che qui tanto è festa - Che non vi è pericolo di nulla. 
27° A Montefiascone - Non otterrà nulla. 

23 Moscbiera - Silenzio. 

29 Insinenta che dura sta trappolila. Fino che dura l’in- 
ganno. 

30 Pijaleve er sgarbello e spiferate - Siedi e favella. 

31 Che je se sarà sciorlo - Che vorrà costui. 

32 Moscheggiale - Silenzio. 

33 E guidareilo • E guida. 

34 Nun damo lume a cechi - Avessimo mo qui da smar- 
ronane - Non diamo sospetto ad alcuno - Si avesse da per- 
dere ciò che bramiamo. 

35 Prebbèo - Di bassa condizione. 

36 Gneo se spacca in mezzo - Lo faccio di cuore. 

37 Muà va a lirà er somaro - Esclamazione romanesca. 

38 Tu bruito gabbolotlo - Como di doppio faro. 

38 # Quer greve -/Quell’uomo forte. 

39 Le mela ricevute - Le percosse ricevute. 

40 Povero fijo ahò - Cn termine deprezzante del volgo. 

41 Brutta crapaccia - Como vile. 

42 Ve la fumerete - Che partirete. 

43 Pansanera - Como indegno. 

44 Na sopralassa - (Jn rimprovero. 

45 Cn par de guanti - 1 mezzi di sicurezza - Per far la 

parodìa. . . 

46 Jarba cosi vassallo nun po esse - Jarba così iniquo 
non può essere- 

47 Er fedico je caccio - 11 fegato gli cavo. 

48 Che mo je do le mela - Adesso con i miei colpi. 

49 Mo de faje passà la prosumea - Di fargli passare la 
sua baldanza. 

50 L’ombra de Tata - L’ombra del genitore. 

51 Ste puree - Questi rimorsi. 

52 Er pan pentito - Si dovrà pentire di averla abbandonata. 
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53 Cor grugnio che nun sia tanto arrabbiato - Col viso 
meno irato. 

54 Passa via ingrato - Lasciami ingrato. 

55 Varila faccia! Acquavita che birbone - Guarda che 
core ! E un uomo indegno ! 

56 De miodinc - E il mio. 

57 Dopo sta ribarlala - Dopo quest’abbandono. 

58 Ah cane arinegato - Uomo ingrato. 

59 Perdona Tala mio - Gran genitor perdona. 

60 Nun so stalo io co scastagnato - Non sono stato io 
che ho mancato. 

61 Tata - Genitore. 

62 Quello scontento - Quel disgraziato. 

63 Da li trabocchetti - Dall’inside. 

64 Quer ber grngnetto - Quel bel volto. 

64 s Er grugno - 11 volto. 

65 Abbi pacenza - Si esprime a sufficienza. 

66 Nun me sta a frucià - Non m’infastidire. 

67 Io te facevo fora - Credeva che fossi partito. 

68 Er papié - li foglio. 

69 Bigna - Bisogna. 

70 Co na smicciata - Con uno sguardo. 

71 Che spagheggiate morto - Termine di panra di spavento. 

72 Me piji er fugone - Che fugga. 

73 Si che bulliva in pila - Cosa si preparava. 

74 Che qui m’ha ribartato - L’ha ingannato. 

75 Me va de pala in frasca - Da un luogo all’altro. 

76 Tu piji un grancio - Tu t’inganni. 

77 A la guainella - Al ferro. 

78 Dirò de giusto, sei de Craparola - Uomo vile. 

79 Abbozzò - Beggcrsi. 

80 Sete uno straccio de poco • Siete un poco di buono. 

81 Senza che s’ammattimo - Senza tanti discorsi. 

82 Sì discurremo sempre - Come per dire - C’intendiamo. 

83 Fo mosca e bur umbella - Faccio silenzio. 

83* Si qui che cantonata - Si qui che sbaglio. 

84 La rugantina - La gradassa. 

85 Si che stracciata - Si che rimprovero. 

86 E la cagnara - La questione. 

87 Quer tarpano - Persona triviale. 

88 L’Africa a li piedi - L’Affrica a piedi suoi. 

89 Bigna che muori - Bisogna che mori. 

90 Scanna - Uccidi. 
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90* Rifilassero - Scorciassero. 

91 Scanncme - Uucciditni. 

92 Pe na cratura - Per un fanciullo. 

93 Che ruganza - Che albagia. 

93* Voi che credevio - Voi che credevate. 

94 No cor grugno sguajato - No col viso accigliato. 

95 Ma co la bona cera - Ma con l’ara serena. 

95 E gneo c’abbozza • Ed io mi reggo! 

92 La prosumea che c’hai in der grugno - La grandezza 
che ai nel volto. 

93 lo magno 1’ ajo e cosa da schiattane - Mi si mangia 
l’abile è cosa da morire. 

92 Ah! nun c’abbozzo più - Ah! che più non resisto. 

100 E fa mocio - Sta quieto. 

101 Che mocio - Che quieto. 

102 D’avè moscheggiato - D’aver fatto silenzio. 

103 Un burrattino - Una Marionetta. 

104 La svienevola, e fa la gatta morta - Incuter compas- 
sione, e fare il collo torto. 

105 Che sforma - Che s’inquieta. 

106 Co le toppe - DI fretta. 

102 Perchè spagheggia - Perchè ha timore. 

108 E che te dole ? - Cosa vuoi ? 

109 Alla guainclla - Al ferro. 

HO Ve do le mela - Vi abbatto. 

111 Brutta crapaccia - Anima vile. 

112 Co na sleppa - Con un colpo. 

113 Via de fughenzia - Via di fretta. 

114 Ar callarone - Uccidetelo. 

115 A pecorone - Rovinata. 

HO Se le fornata - E partilo. 

117 Io spago - Io timore. 

113 E chi sta a pecorone - A chi è impotente. 

119 Scmo guariti - Siamo rovinati. 

120 Crapacce - Vili. 

121 Sciattata - Contrafatta. 

122 Ciurcinata -, Disgraziata. 

123 Co le spalle ar muro - Ridotta al niente. 

124 De scannamme - D’uccidcrmi. 

125 M’hai abbruciato er pajonc - M'hai tradito, ingannalo. 

126 A pecorone avete preso tanto de lagone - All’estre- 
mo siete tutti fuggiti. 

127 Spago - Paura. 
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